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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)

Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

[bookmark: _Hlk10987176]2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

3 семестр

[bookmark: _Hlk11357519]Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)

1. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните устный перевод с листа на русский язык. Заголовок переведите в последнюю очередь.

Brain 'rejects negative thoughts'
One reason optimists retain a positive outlook even in the face of evidence to the contrary has been discovered, say researchers.
A study, published in Nature Neuroscience, suggests the brain is very good at processing good news about the future.
However, in some people, anything negative is practically ignored - with them retaining a positive world view.
The authors said optimism did have important health benefits.
Scientists at University College London said about 80% of people were optimists, even if they would not label themselves as such.
They rated 14 people for their level of optimism and tested them in a brain scanner. 
Each was asked how likely 80 different "bad events" - including a divorce or having cancer - were to happen.
They were then told how likely this was in reality. At the end of the session, the participants were asked to rate the probabilities again.
There was a marked difference in the updated scores of optimists depending on whether the reality was good or bad news.
Dr Tali Sharot, lead researcher, gave the example of the risk of cancer being set at 29%. 
If the patient thought their risk was 40%, then at the end of the experiment they downgraded their own risk to about 31%, she said.
However, if the patient originally thought their risk was 10%, they only marginally increased their risk - they "leaned a little bit, but not a lot".

2. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните устный перевод с листа на русский язык. Заголовок переведите в последнюю очередь.

Pope urges abolition of nuclear weapons during Japan visit
Pope Francis has made an impassioned appeal for the abolition of nuclear weapons during a visit to Nagasaki, one of the two Japanese cities targeted by atomic bombs during World War Two.
He decried the "unspeakable horror" of nuclear weapons and insisted they were "not the answer" for global peace.
At least 74,000 were killed in Nagasaki by the attack by US forces in 1945.
Two survivors of the bombing, now both in their 80s, presented the pontiff a wreath during the Sunday service.
Pope France arrived from Thailand on Saturday for a four-day visit, which is only the second papal visit to Japan.
Hundreds of people gathered in the pouring rain to hear him in Nagasaki. The Pope then attended a meeting at the Peace Memorial in Hiroshima, the site of the other atomic attack.

3. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните устный перевод с листа на русский язык. Заголовок переведите в последнюю очередь.

DR Congo: Many dead as plane crashes into homes
At least 27 people have died after a passenger plane crashed into houses in the city of Goma in eastern Democratic Republic of Congo, local officials say.
The victims included nine people from the same family who were in one of the houses hit in the Mapendo area.
The small aircraft went down shortly after taking off from the city's airport on Sunday morning. The cause of the crash is still unclear.
The plane was carrying 17 passengers and two crew members, officials say.
Air accidents are relatively frequent in DR Congo amid lax safety standards and poor maintenance, and all the country's commercial carriers are banned from operating in the European Union.

4. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Бизнес и финансы. Международные финансовые новости» (рекомендованные сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Проанализируйте полученный текст, выделите переводческие трудности, выполните письменный перевод текста.

5. Изучите предложенные ниже слова и выражения. Определите, к какой профессиональной сфере они принадлежат. Предложите русские эквиваленты словам и выражениям и запомните их перевод. 

1)	law and order
2)	law enforcement agencies
3)	judicial bodies
4)	subject to prosecution
5)	legislation
6)	international law
7)	investigation
8)	criminal
9)	labor law
10)	penitentiary system
11)	arrest, search warrant
12)	detain
13)	immunity
14)	bribery
15)	perjury
16)	burglar
17)	personal injury
18)	battery
19)	slander
20)	to sue

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент фольклорного текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст устно с листа. 

The second little pig met a man with a bundle of furze and said:
"Please, man, give me that furze to build a house."
Which the man did, and the pig built his house. Then along came the wolf, and said:
"Little pig, little pig, let me come in."
"No, no, by the hair of my chiny chin chin."
"Then I'll puff, and I'll huff, and I'll blow your house in."
(English Fairy Tales by Joseph Jacobs, The Story of the Three Little Pigs)


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)

1. Предложите английские эквиваленты словам и выражениям, запомните их перевод.

Общий рынок
Всемирная Торговая Организация (ВТО)
Международный валютный фонд (МВФ)
Европейский банк реконструкции и развития (ЕБРР)
Рентабельность

2. Выполните письменный перевод с английского на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, применяя структурные трансформации.

1) The industrial action kept many trade union leaders awake last night.
2) Managerial economics is considered to be principally concerned with decision-making techniques for managers.

3. Выполните письменный перевод с английского на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, применяя частеречные трансформации.

1) Cities of Islamic world are a great tourist attraction.
2) The past will be an important determinant of future events.

4. Выполните письменный перевод текста с английского на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

Historical development. Early Banking
Many of the early “protobanks” dealt primarily in coin and bullion, much of their business being money changing and the supplying of foreign and domestic coin of the correct weight and fineness. Full-fledged banks did not emerge until medieval times, with the formation of organizations specializing in the depositing and lending of money and the creation of generally spendable IOUs that could serve in place of coins or other commodity moneys. In Europe (Europe, history of) so-called “merchant bankers” paralleled the development of banking by offering, for a consideration, to assist merchants in making distant payments, using bills of exchange instead of actual coin. The merchant banking business arose from the fact that many merchants traded internationally, holding assets at different points along trade routes. For a certain consideration, a merchant stood prepared to accept instructions to pay money to a named party through one of his agents elsewhere; the amount of the bill of exchange would be debited by his agent to the account of the merchant banker, who would also hope to make an additional profit from exchanging one currency against another. Because there was a possibility of loss, any profit or gain was not subject to the medieval ban on usury. There were, moreover, techniques for concealing a loan by making foreign exchange available at a distance but deferring payment for it so that the interest charge could be camouflaged as a fluctuation in the exchange rate .
The earliest genuine European banks, in contrast, dealt neither in goods nor in bills of exchange but in gold and silver coins and bullion, and they emerged in response to the risks involved in storing and transporting precious metal moneys and, often, in response to the deplorable quality of available coins, which created a demand for more reliable and uniform substitutes. 
In continental Europe dealers in foreign coin, or “money changers,” were among the first to offer basic banking services, while in London money “scriveners” and goldsmiths played a similar role. Money scriveners were notaries who found themselves well positioned for bringing borrowers and lenders together, while goldsmiths began their transition to banking by keeping money and valuables in safe custody for their customers. Goldsmiths also dealt in bullion and foreign exchange, acquiring and sorting coin for profit. As a means of attracting coin for sorting, they were prepared to pay a rate of interest, and it was largely in this way that they eventually began to out-compete money scriveners as deposit bankers.

5. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Строительство» (рекомендуемые сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Выполните письменный перевод полученного текста на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент фольклорного текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст письменно. 
Once upon a time when pigs spoke rhyme
And monkeys chewed tobacco,
And hens took snuff to make them tough,
And ducks went quack, quack, quack, O! 
(English Fairy Tales by Joseph Jacobs, The Story of the Three Little Pigs)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)


1. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы.

From the Interview with N.Kovalyov,
ex-director of the Federal Security Service (FSB)
Q — Николай Дмитриевич, что вам вообще известно об убийстве Тейтума?
А — Следствие ведет горпрокуратура. В рамках расследования отдельные поручения выполнялись московским УФСБ. Насколько я знаю, следствие пребывает в шоке от услышанного, поскольку все эти лица — в том числе и друг Тейтума — допрашивались и показаний такого рода не давали.

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы.

From the Interview with N.Kovalyov,
ex-director of the Federal Security Service (FSB)
Q — С вашей точки зрения, убийство чисто уголовное или имело политическую подоплеку?
А — Я однозначно расцениваю его как экономическое, условно говоря, преступление. Шел спор, в том числе и через арбитраж, о праве собственности. Эта борьба и привела к столь трагической развязке.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы.

From the Interview with N.Kovalyov,
ex-director of the Federal Security Service (FSB)
Q — Что вы можете сказать по поводу заявлений о вашей причастности к убийству Тейтума?
А — Эта история попахивает нафталином. Данные заявления уже использовались год назад группировкой Березовского для моей дискредитации. Они были рассмотрены военной прокуратурой. Проверялось детально каждое слово из заявлений, и по каждому эпизоду вынесен вердикт: все это ложь и клевета. Главвоенпрокуратура возбудила и вот уже полтора года расследует уголовное дело в отношении людей Березовского по факту злоупотребления служебным положением. Насколько мне известно, дело в ближайшее время будет передано в суд.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы.

From the Interview with N.Kovalyov,
ex-director of the Federal Security Service (FSB)
Q — Ваше отношение к утверждениям Доренко о «следе Лужкова» в убийстве Тейтума?
А — Это бред воспаленного ума: для того чтобы перераспределить контроль над гостиницей, убивается Пол Тейтум, а затем почему-то замышляется убийство его партнера Джабраилова. Какой во всем этом смысл?

5. Выполните устный перевод звучащего текста на русский язык (рекомендуемые сайты указаны в рабочей программе дисциплины).

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент фольклорного текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст устно со слуха. 

THERE was an old sow with three little pigs, and as she had not enough to keep them, she sent them out to seek their fortune. The first that went off met a man with a bundle of straw, and said to him:
"Please, man, give me that straw to build me a house."
Which the man did, and the little pig built a house with it. Presently came along a wolf, and knocked at the door, and said:
"Little pig, little pig, let me come in."
To which the pig answered:
"No, no, by the hair of my chiny chin chin."
The wolf then answered to that:
"Then I'll huff, and I'll puff, and I'll blow your house in."
(English Fairy Tales by Joseph Jacobs, The Story of the Three Little Pigs)


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)


1. Предложите варианты символов системы сокращенной переводческой записи для слов и выражений, переведите их на английский язык.

Самофинансирование
Самоокупаемый
Самоокупаемость
Биржа
фондовый рынок

2. Выполните устный перевод звучащего текста (рекомендуемые сайты и учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины) на русский язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

3. Передайте содержание текста на исходном языке, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Why do billions of people still not have glasses?
Making spacecraft is not a job in which you can afford to be slapdash.
At Lockheed Martin, for example, it used to take a technician two painstaking days to measure 309 locations for certain fasteners on a particular curved panel.
But according to Shelley Peterson, the aerospace company's head of emerging technologies, the same job now takes little more than two hours.
What changed? The technician started wearing glasses. But not just any old glasses: specifically, the Microsoft Hololens.
It looks like a bulky set of safety goggles. And it layers digital information over the real world. In this case, it scans the curved panel, makes its calculations, and shows the technician exactly where each fastener should go.

4. Передайте содержание текста на языке перевода, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Why US tech giants are putting billions into housing
History teacher Leon Sultan was raised in a San Francisco that working class families could call home. That place has, for the most part, vanished.
The city is now the centre of America's thriving tech industry, with some of the highest housing costs in the US. Homeownership is in retreat and homelessness is surging, alongside newly-minted fortunes.
Mr Sultan currently lives in a rent-stabilised one bedroom apartment with his wife, who also works in education, and his four-year-old son. When they move to a bigger place in a few weeks, their rent will almost double.
"When I was born in the city in 1978, a two-income earning family could buy a home," he says. "At this point, the only way to buy a home, if you're a normal person... is to have some sort of edge."
"I feel lucky that I haven't been displaced yet."

5. Передайте содержание текста на языке перевода, применяя систему сокращенной переводческой записи.
Congo student: ‘I skip meals to buy online data’
Bonheur Malenga, a Congolese university student, found himself facing a dilemma one day last month about whether to purchase online data.
"As I was hungry, I didn't know if I should buy food or get a 24-hour internet bundle," he told the BBC.
The 27-year-old, who is studying engineering, relies on his parents for financial support - but has been spending more than usual as he has been doing research online for his final-year dissertation.
He lives in Kinshasa, capital of the Democratic Republic of Congo, where 26% of average income to spent getting online using mobiles - the easiest way to access the internet here.
"I told myself that staying hungry for a day and a night wouldn't kill me. So, I just bought the internet bundle and slept on an empty stomach," he said.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)


1. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

From the Talk with Y.Dubov, Ph D (Techn.)
General Director, SuperVaz Company
Q — Have you always been involved in car business?
A — Нет, я 25 лет проработал в Академии наук, в институтах проблем управления и системных исследований — я доктор технических наук.

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

From the Talk with Y.Dubov, Ph D (Techn.)
General Director, SuperVaz Company
Q — And all of a sudden such a sharp turn from pure science to car sales...
A — Ну, это я не сам придумал, нам так сделали... Что уж там... В других условиях я бы продолжал заниматься наукой, у меня это неплохо получалось.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

From the Talk with Y.Dubov, Ph D (Techn.)
General Director, SuperVaz Company
Q — Which were the subjects of your scientific papers (theses)?
A — Темы моих работ были связаны с теорией принятия решений — есть такая область в экономике. А поскольку я инженер, работы были прикладные. Первая диссертация — по автоматизированному проектированию, а вторая — по управлению транспортными потоками.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Talk with Y.Dubov, Ph D (Techn.)
General Director, SuperVaz Company
Q — What are the key priorities in running your company at present?
A — Основной крен у нас (и он всегда таким и был) — в сторону технического обслуживания автомобилей. Продажами мы, безусловно, занимаемся тоже, но мы их рассматриваем как способ повысить отдачу от наших станций, потому что, если люди покупают у нас машины, они у нас же их и чинят.

5. Выполните устный перевод звучащего текста (рекомендуемыt сайты и учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины) на английский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)


1. Предложите английские эквиваленты словам и выражениям, изучив электронные словари и другие электронные ресурсами. Сопоставьте и обсудите полученные результаты с коллегами.

охрана окружающей среды 
Глобальный экологический фонд (ГЭФ)
загрязнение воды, воздуха
отходы
загрязнитель

2. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:

- «Роль перевода в общении. Язык и перевод. Взаимовлияние»;
- «Секреты переводческой профессии»/

3. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:

- «Правовая система России и стран изучаемого языка»;
- «Политика».

4. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:

- «Проблемы экологии»;
- «Культура и искусство в России и странах изучаемого языка».

5. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:

- «Занятость населения»;
- «Реклама. СМИ».

4 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)


1. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните письменный перевод на русский язык. Заголовок переведите в последнюю очередь.

Twitter permission for US troops
US troops are to be allowed to use social networking websites such as Twitter and Facebook following a review of internet use and security. 
Defence department officials say the benefits of using social media now outweigh the risks to security. 
The ruling means that a number of sites blocked by the Pentagon in 2007 - including YouTube - will be unblocked. 
However, commanders will be able to temporarily block access to safeguard missions or save bandwidth. 
Correspondents say social media and the internet are becoming increasingly important for the US military. 
The web is used for recruitment, public relations and for communications between troops and their families, among other things. 
US Defence Secretary Robert Gates has said that social networking can help the Pentagon interact with US military employees, many of whom are in their early 20s and regular users of online services. 

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Изучите предварительно текст беседы, выделив в нем трудные для перевода лексические и грамматические единицы. Выполните перевод на слух двусторонней беседы.

An interview with Malcolm Turnbull
Managing Director, Turnbull and Partners, an Australian finance and investment company
— Как вы решились на деловой контакт с русскими? Говорят, это очень рискованно. Вы сделали это сознательно или случайно?
— I Started business in Russia several years ago, when I advised to one company on a project that was never realized. In 1993, Star Mining, an Australian company, asked us to help find investors for a large-scale project in Russia. We started working on it, and together with a number of other financial institutions subscribed to an additional issue of Star Mining shares amounting to $ 30 million. These resources were also used as Star Mining's working capital and for investment in Lenzoloto, a Russian joint-stock company in East Siberia.
—  Как в целом вы рассматриваете развитие отношений между Австралией и Россией? Каковы главные препятствия на пути?
— There are several factors hampering cooperation with Russia, and not only for Australia, but other Western nations, such as the US, France, Britain and others, as well. 
To begin with, we must have unshakable confidence in Russian's legislative and political systems. A generally stable legal system in Russia would be the main prerequisite for attracting foreign investments.
Second, Russia would need motivated managers who would act in line with modern standards.
— Вы являетесь лидером в своей области. Скажите, какие качества, по вашему мнению, должны быть присущи тем, кто задает тон в политике, бизнесе или культуре, например?
— Anyone who claims the role of leader should be courageous, strong and possess qualities people like to see, such as ability to incite interest in others and charisma.

3. Изучите предложенные ниже слова и выражения. Определите, к какой профессиональной сфере они принадлежат. Предложите английские эквиваленты словам и выражениям и запомните их перевод. 

1)	передавать/транслировать
2)	прямая передача
3)	освещение
4)	оперативная сводка
5)	телемост

4. Изучите предложенные ниже слова и выражения. Определите, к какой профессиональной сфере они принадлежат. Предложите английские эквиваленты словам и выражениям и запомните их перевод. 

1)	больничный
2)	отпуск по уходу за ребенком
3)	рабочий день
4)	гибкий график
5)	заработная плата

5. Изучите предложенные ниже слова и выражения. Определите, к какой профессиональной сфере они принадлежат. Предложите английские эквиваленты словам и выражениям и запомните их перевод. 

1)	палитра
2)	мастихин
3)	холст
4)	выставка
5)	гравюра


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)


1. Выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм. Уделите особое внимание передаче коммуникативно-логической структуры высказывания.

Глава лондонской полиции сэр Иэн Блэр заявил, что 1 декабря этого года уйдет в отставку. В качестве причины досрочной отставки он назвал недостаточную поддержку своей деятельности со стороны мэра Лондона Джонсона, избранного в мае этого года. Возможно, свою роль здесь сыграли и звучавшие в разное время обвинения в расизме, коррупции и неспособности сэра Блэра справиться с преступностью. В частности, аудиторы сейчас изучают контракты на общую сумму 3 млн фунтов, заключенные лондонской полицией с консалтинговой фирмой, возглавляемой близким другом главы Скотленд-Ярда.

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните письменный перевод двусторонней фрагмента беседы с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

From the interview with John Morris
One of the managers of the General Motors Company
— Г-н Морис, в свое время в обиходе была расхожая поговорка: «Что хорошо для Дженерал Моторс, хорошо и для Соединенных Штатов». Вы согласны с подобным изречением?
— No, I don't. What's good for the General Motors isn't good for the country. Especially because there seems to be nothing to stop dozens of other companies from adapting the Loophole to unload assets without paying capital-gains taxes. To understand why this can happen, you've got to really understand how the Loophole works.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните письменный перевод двусторонней фрагмента беседы с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

From the interview with John Morris
One of the managers of the General Motors Company
— Г-н Морис, компания Дженерал Моторс является одной из ведущих автомобильных компаний мира. Ваша фирма постоянно совершенствует свою технологию, разрабатывает новые модели автомобилей, совершенствует технологический процесс. Какие новейшие разработки ведет компания в данное время?
— Well, General Motors spent a good part of January trying to whip up enthusiasm for its newest automobile offering: the 1998 Corvette. This sleek, ultramaneuverable sports car, which sells for about $ 40,000, will hit 172 miles an hour if you really push it. But high powered as the Corvette is, it's a mere jalopy compared with GM's new financial vehicle, which we'll call the Loophole If all goes as planned, the Loophole will let GM and its stockholders dodge some $ 1 billion in income taxes — meaning the Loophole will produce more money in one shot than the Corvette is likely to make in a generation.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните письменный перевод двусторонней фрагмента беседы с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

From the interview with John Morris
One of the managers of the General Motors Company
— Как видно из ваших слов, Дженерал Моторс очень любит свое новое детище. Очевидно, вы планируете, что оно принесет вашей компании определенную прибыль?
— You can see why the GM loves the Loophole. If this snazzy vehicle performs, GM and its shareholders end up with a collective $ 9,5 billion in their pockets. Without the Loophole, they end up with maybe $ 6,5 billion. Since GM's managers are paid to make money for shareholders, you can see why they prefer the $ 9,5 billion. GM's managers, accountants and lawyers are, of course, doing exactly what they are paid to do.

5. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

McMandela? Protecting the Brand of a Legend
Nelson Mandela was still in jail when the first street was named after him. By the time he retired as president of South Africa, hundreds of streets, squares and schools bore his name, as did many more pop songs, books and movies. Not hard to understand. After all, Mandela, who endured 27 years of incarceration under apartheid only to emerge with forgiveness for his racist jailers and become an icon to the world, is an inspiring figure. But what about unauthorized books that bear Mandela's name? Or charities that use his name to boost their profile? What about, God forbid, a Mandela Burger? 
As his legend has grown ever larger, Mandela has been faced with all of these situations. (The Mandela Burger — 200 grams of beef, topped with salad, tomato, cheddar cheese, and accompanied by fries and a choice of guacamole, salsa or jalapenos — costs a whopping $24 at Café Mandela in Copenhagen.) 
Mandela, who will be 91 this year, rarely appears in public and increasingly relies on the managers of his foundation to manage his affairs. Now they're grappling with a tricky issue: At what point does a very famous man become a private brand, a legacy to be protected? And is it possible to copyright history?

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент поэтического текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст письменно. 

My Heart’s in the Highlands
Farewell to the Highlands, farewell to the north,
The birth-place of Valour, the country of Worth;
Wherever I wander, wherever I rove,
The hills of the Highlands for ever I love.
My heart’s in the Highlands, my heart is not here;
My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer;
A-chasing the wild-deer and following the roe,
My heart’s in the Highlands, wherever I go.
Farewell to the mountains high-cover’d with snow;
Farewell to the straths and green vallies below;
Farewell to the forests and wild-hanging woods. 
(Robert Burns)


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)


1. Выполните устный перевод с листа на русский язык.

EU seeks to resolve climate rift
European Union leaders will try to break an impasse over funding to help poor countries combat global warming on the last day of their Brussels summit. 
Sweden's prime minister called on EU leaders to set a fixed sum, paving the way for other rich donors like the US and Japan to make similar pledges. 
But a coalition of nine poorer European nations has threatened to block a deal unless richer EU countries pay more. Earlier leaders agreed a deal to secure the ratification of the Lisbon treaty. 
The Czechs were granted an opt-out from the EU's Charter of Fundamental Rights, similar to that of the UK and Poland. 
The Czechs are the only one of the 27 EU nations not to have ratified the treaty, which aims to streamline decision-making and bolster the bloc's role on the world stage. EU leaders also moved no closer to agreement on a prospective president of the European Council, with former UK Prime Minister Tony Blair's chances of securing the role receding.

2. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык (рекомендуемые учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины).

3. Выполните устный перевод с листа на русский язык.

UN to boost Afghanistan security
The UN Security Council has backed a call by UN Secretary General Ban Ki-moon for more protection for UN staff and facilities in Afghanistan. The move followed Wednesday's attack by militants on a guesthouse in Kabul, in which five UN employees were killed. Mr Ban said the mission in Afghanistan would continue, but that UN staff were widely regarded as being a soft target.

4. Выполните устный перевод с листа на русский язык.

The Taliban has vowed to disrupt next week's presidential election run-off, which is being overseen by the UN. But the Security Council said the violence should not be allowed to derail the vote. Mr Ban said he would make an appeal for security officers on Friday to the 192-member General Assembly, which controls the budget.

5. Выполните устный перевод с листа на русский язык.

Speaking to reporters after briefing the Security Council in New York, Mr Ban said he had appealed for more security personnel in Afghanistan to meet the "dramatically escalated threat to UN staff now widely considered to be a soft target". Mr Ban said Afghanistan and neighbouring Pakistan had become the most dangerous places on the planet for UN staff. 

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)


1. Предложите варианты символов системы сокращенной переводческой записи для слов и выражений, переведите их на английский язык.

Акция
портфель
доля
коэффициент
держатель акций

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните устный последовательный перевод фрагмента двусторонней беседы, применяя основы системы сокращенной переводческой записи.

From the Interview with British actor Kenneth Branagh
Hamlet at the Millennium: He's Under Our Skin
Q — Почему вы экранизируете «Гамлета» и почему именно сейчас?
А — You get to perhaps more convincingly convey the inner life of a character, because you just don't have to push it the same way. So the most famous soliloquy, "To be or not to be," can be really quite intimate and internal. You also get a chance to fill in a backstory of Ophelia and Hamlet, which I think is a physical relationship.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните устный последовательный перевод фрагмента двусторонней беседы, применяя основы системы сокращенной переводческой записи.

From the Interview with British actor Kenneth Branagh
Hamlet at the Millennium: He's Under Our Skin
Q — Чем отличается работа над Шекспиром в эпоху политкорректности?
А — It's been done in a thousand different ways, but it always yields something. It's a play of great, great mystery that somehow gets under the skin. So it has an irresistible power. The play's always acting on the audience even if they don't necessarily understand every line. On a very primal level, we meet Hamlet when he loses his father, which is something we'll all face. It's all fundamental stuff.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните устный последовательный перевод фрагмента двусторонней беседы, применяя основы системы сокращенной переводческой записи.

From the Interview with British actor Kenneth Branagh
Hamlet at the Millennium: He's Under Our Skin
Q — Вы сначала сыграли принца датского на сцене к лишь потом в кино. Какие дополнительные возможности дает вам кинематограф, чего вы не всегда можно добиться в театре?
А — That's period where large extended families were ruling Europe with all sorts of political bargaining going on, with arranged marriage and family intrigue. And yet it's a period that was terrifically impressive to look at. Very opulent, very stylish, glamorous. I wanted that sort of contrast between something that's incredibly attractive on one level and yet there is something corrupt underneath it.

5. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните устный последовательный перевод фрагмента двусторонней беседы, применяя основы системы сокращенной переводческой записи.

From the Interview with British actor Kenneth Branagh
Hamlet at the Millennium: He's Under Our Skin
Q — Вы перенесли действие вашей киноверсии «Гамлета» в XIX век. Это неновый прием на подмостках, но довольно неожиданно для экранизации. Почему вы выбрали именно этот период, почему «Гамлет»  и почему именно сейчас?
А — Не seems to uniquely get by everything. Four hundred years on, he's obviously gone through various ages of a man. He' gone through the Industrial Revolution. He's gone through the Age of Enlightenment, and he still hangs on in there because there's some basic understanding of human nature. 



Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)

1. Выполните устный перевод с листа на русский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

FDA to curb antibiotic use in livestock 
[bookmark: story_continues_12]The US food safety regulator is moving to phase out some use of antibiotics in livestock in an effort to curb growing antibiotic resistance in human disease.
The Food and Drug Administration has asked pharmaceutical firms voluntarily to relabel their drugs to prevent them being used in healthy animals.
In the US food supply, antibiotics are routinely fed to healthy livestock to enable them gain weight faster.
As many as 23,000 Americans a year die from antibiotic-resistant infection.
But it is unclear how much of the problem is related to meat.
"Because all uses of antimicrobial drugs, in both humans and animals, contribute to the development of antimicrobial resistance, it is important to use these drugs only when medically necessary," the Food and Drug Administration (FDA) said in a statement.
The FDA believes a voluntary move is the fastest way to begin phasing the drugs out.
Michael Taylor, the agency's deputy commissioner of foods, said if the FDA made the restriction mandatory, the agency would have had to move through a regulatory process that could take years.
"We have high confidence based on dialogue with industry that this initiative will succeed," Mr Taylor said.
The animal health division of pharmaceutical firm Eli Lilly said in a statement it would follow the new guidance, pledging to narrow its labelling "only to therapeutic purposes of treating, controlling and preventing diseases in animals under the supervision of a veterinarian".

2. Примите участие в Ролевой игре «Встреча зарубежного партнера фирмы»: выполните действия в соответствии со своей ролью, в зависимости от роли выполните перевод текста контракта, устный перевод сопутствующих переговоров, деловой корреспонденции и т.д., уделяя особое внимание этическим аспектам.

План-сценарий «Встреча зарубежного партнера фирмы» *

	Episode Number
	Place 
of action
	Characters
	Situation

	1
	At the 
airport
	John Smith, a Sales manager of the British company
Irina Polyakova, a Sales Manager of the Russian company
Olga Mitrofanova, the Interpreter
	John Smith, a Sales manager of the British company is on his first business trip in Moscow to discuss a new deal with the Russian trade partners. Irina Polyakova, a Sales Manager of the Russian company, and Olga Mitrofanova, the Interpreter, meet him at the airport. 

	2
	In the car
	John Smith, a Sales manager of the British company
Irina Polyakova, a Sales Manager of the Russian company
Olga Mitrofanova, the Interpreter
	John Smith, Irina Polyakova and Olga Mitrofanova leave the airport building and go the office of the Russian company by car. 

	3
	At the office
	John Smith, a Sales manager of the British company
Irina Polyakova, a Sales Manager of the Russian company
Olga Mitrofanova, the Interpreter
Maria Bocharova, the Head of the Sales Department of the Russian Company
Galina Petrova, the Secretary
	Irina Polyakova introduces John Smith to Maria Bocharova, the Head of the Sales Department of the Russian Company, and they start a business conversation that is interpreted by Olga Mitrofanova. Sometimes they are interrupted by Galina Petrova, who enters the room to inform Maria Bocharova about urgent telephone calls or to bring coffee.




* В образцах оценочных средств далее ролевые игры планируются по указанному выше образцу плана-сценария, подробные инструкции проведения занятий приводятся в научном издании: Зеленина, Е.В. Педагогический контроль сформированности профессиональных компетенций (на примере подготовки переводчиков): монография / Е.В. Зеленина. – Тула: Изд-во ТулГУ, 2014. – 124 с. и в других представленных в  списке учебно-методических и научных материалах.

Инструкция к проведению деловой игры
«Встреча зарубежного партнера фирмы» («Эпизод 1. В аэропорту»)

Коммуникативная задача: 1й студент - один из менеджеров по продажам крупной российской компании. Вместе с переводчиком (2й студент) ему предстоит встретить менеджера по продажам из британской компании Джона Смита (3й студент) в аэропорту. 
Необходимо (с помощью переводчика) инициировать беседу и знакомство с Джоном Смитом, узнать, как прошел его полет, сообщить о том, что его ждет машина, предложить помощь водителя при переноске багажа. 
Задача (в зависимости от роли): продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания, выполнить перевод, уделяя особое внимание этическим аспектам выполнения задания.

	Вводная информация

	Ситуация: В российскую компанию приезжает менеджер по продажам зарубежной компании-партнера. Его встречают в аэропорту коллега из российской компании и переводчик. После знакомства они отправляются на машине в офис, где происходит деловая беседа с начальником отдела продаж российской компании. 

	Общая инструкция

	Воспроизведите описанную ситуацию в условиях учебного контекста путем имитации профессиональной деятельности ее участников 

	Индивидуальные инструкции

	Ирина Полякова
Вы один из менеджеров по продажам крупной российской компании. Вместе с переводчиком Ольгой Митрофановой Вам необходимо встретить менеджера по продажам из британской компании Джона Смита. 
Ваши действия: инициировать беседу и знакомство с Джоном Смитом, узнать, как прошел его полет, сообщить о том, что вас ждет машина, предложить помощь водителя при переноске багажа. 
Язык коммуникации: русский. 
Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания. 
	Джон Смит
Вы один из менеджеров по продажам крупной британской компании. Вы прибываете в Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу. В аэропорту Вас встречают менеджер российской компании Ирина Полякова и переводчик Ольга Митрофанова. 
Ваши действия: познакомиться с встречающими, отвечать на реплики Ирины Поляковой, переведенные Ольгой Митрофановой. 
Язык коммуникации: английский (британский вариант). 
Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.
	Ольга Митрофанова
Вы переводчик крупной российской компании. В Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу прибывает Джон Смит, менеджер по продажам британского партнера компании, в которой Вы работаете. Вы встречает его в аэропорту вместе с менеджером российской компании Ириной Поляковой. 
Ваши действия: познакомиться с Джоном Смитом, выполнить двусторонний перевод беседы Ирины Поляковой и Джона Смита. 
Язык коммуникации: английский (британский вариант), русский. 
Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.





3. Ознакомьтесь с кейсом, описывающим ситуацию устного перевода, и предложите ответ на вопрос, связанный с этикой устного перевода. Аргументируйте свой ответ.

While you are interpreting in an interview between a police officer and a witness, the officer asks you for your comment on the client’s background and whether he is telling the truth. How would you reply? Please give reasons for your answer.

4. Ознакомьтесь с кейсом, описывающим ситуацию устного перевода, и предложите ответ на вопрос, связанный с этикой устного перевода. Аргументируйте свой ответ.

You are interpreting for a patient and a psychiatrist. The patient seems rather uncomfortable and does not respond with complete sentences. Their answers to the psychiatrist’s questions do not make much sense. What would you do and why?

5. Ознакомьтесь с кейсом, описывающим ситуацию устного перевода, и предложите ответ на вопрос, связанный с этикой устного перевода. Аргументируйте свой ответ.

Your uncle has had his will drafted, signed and witnessed in English. The will refers to property that exists in another country where English is not an official language. Your uncle requests that you, an accredited translator, translate the will into the official language so it will be available when the time comes to deal with the authorities. What should you do and why?


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)


1. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Суд и судопроизводство» (рекомендуемые сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Составьте терминологический словарь по данной теме, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

2. Выполните устный перевод с листа на русский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Asset Management
A bank may mobilize its assets in several ways.
It may demand repayment of loans, immediately or at short notice; it may sell securities; or it may borrow from the central bank, using paper representing investments or loans as security.
Banks do not precipitately call in loans or sell marketable assets, because this would disrupt the delicate debtor-creditor relationship and lessen confidence, which probably would result in a run on the banks.
Banks therefore maintain cash reserves and other liquid assets at a certain level or have access to a “lender of last resort,” such as a central bank. In a number of countries, commercial banks have at times been required to maintain a minimum liquid assets ratio.
Among the assets of commercial banks, investments are less liquid than money-market assets.
By maintaining an appropriate spread of maturities (through a combination of long-term and short-term investments), however, it is possible to ensure that a proportion of a bank's investments will regularly approach redemption.
This produces a steady flow of liquidity and thereby constitutes a secondary liquid assets reserve.
Yet this necessity — to convert a significant portion of its liabilities into cash on demand — forces banks to “borrow short and lend long.”

3. Выполните устный перевод с листа на русский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

EU seeks to resolve climate rift
European Union leaders will try to break an impasse over funding to help poor countries combat global warming on the last day of their Brussels summit. 
Sweden's prime minister called on EU leaders to set a fixed sum, paving the way for other rich donors like the US and Japan to make similar pledges. 
But a coalition of nine poorer European nations has threatened to block a deal unless richer EU countries pay more. Earlier leaders agreed a deal to secure the ratification of the Lisbon treaty. 
The Czechs were granted an opt-out from the EU's Charter of Fundamental Rights, similar to that of the UK and Poland. 
The Czechs are the only one of the 27 EU nations not to have ratified the treaty, which aims to streamline decision-making and bolster the bloc's role on the world stage. EU leaders also moved no closer to agreement on a prospective president of the European Council, with former UK Prime Minister Tony Blair's chances of securing the role receding.

4. Выполните письменный перевод на русский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Magistrate calls for Chirac trial
Former French President Jacques Chirac has been ordered to stand trial on corruption charges, officials say.
A magistrate ordered the trial over alleged false contracts dating from Mr Chirac's time as Paris mayor.
The 76-year-old served as the capital's mayor from 1977 until he was elected president in 1995.
Mr Chirac has always denied wrongdoing and the Paris public prosecutor, Jean-Claude Marin, had previously said there was no case to make against him.
It is alleged millions of euros were used to provide bogus jobs to political associates and their relatives.
Investigating judge Xaviere Simeoni ordered Mr Chirac and nine former aides to face charges relating to 21 allegedly fake contracts.
The former president's office released a statement saying he was "calm and determined" to prove that none of the jobs for which he has been ordered to stand trial was fake.
Correspondents say Mr Marin is likely to appeal against the magistrate's trial order.
Prosecutors had said previously that the statute of limitations had expired for alleged crimes committed before 1992, and that for those after that time, there was insufficient evidence to pursue a prosecution.

5. Выполните письменный перевод на английский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Канада заявила претензии на Северный полюс
Власти Канады официально заявят в ООН территориальные претензии на Северный полюс, передает Associated Press. О подготовке соответствующей заявки в понедельник, 9 декабря, сообщил глава канадского МИДа Джон Бэйрд.
По словам Бэйрда, канадским ученым предстоит доказать, что полюс входит в зону континентального шельфа их страны. В начале декабря Канада уже подала в ООН заявку с просьбой включить в границы континентального шельфа зону площадью 1,2 миллиона квадратных километров. Полюс в эту зону не попадает, однако заявка, по словам Бэйрда, содержит предварительную информацию, которая в дальнейшем позволит отодвинуть границу шельфа еще дальше.
В настоящее время Северный полюс и прилегающая к нему часть Северного Ледовитого океана не принадлежат ни одной из стран. Россия, Канада, Норвегия, Дания и США имеют в Арктике исключительные экономические зоны, простирающиеся на 370 километров (200 морских миль) от их берегов.
Претендовать на расширение своих зон указанные страны могут в течение десяти лет после ратификации ими Конвенции по морскому праву. У Канады десятилетний срок истек 7 декабря, и заявка в комиссию ООН о разграничении континентального шельфа была подана к этому моменту.

5 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)


1. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Проанализируйте текст беседы, уделяя особое внимание особенностям перевода лексических единиц официального, нейтрального и неофициального регистров общения. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы.

From the interview with Miss Svetlana Sorokina,
famous and much beloved TV personality now on NTV
— Legend has it that you celebrated your 30th birthday out of work, hard up (without any money) and having walked out on your husband. Is that true or just hearsay?
— С мужем я к тому времени рассталась. Я была аспиранткой, денег было мало, потому что аспирантская стипендия была маленькая. Я подрабатывала на телевидении, поэтому были пусть нерегулярные, но гонорары. Ко мне пришли мои близкие подруги, с ними я встретила свое 30-летие.

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Проанализируйте текст беседы, уделяя особое внимание особенностям перевода лексических единиц официального, нейтрального и неофициального регистров общения. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы.

From the interview with Miss Svetlana Sorokina,
famous and much beloved TV personality now on NTV
— Again according to rumors it was at this point that you made a U-turn in your career and changed job. How did it happen if at all?
— Я работала инженером в Северо-Западном управлении лесного хозяйства. В этой работе я тоже сделала своего рода карьеру, меняла по мере возможности направления своей работы, находила что-то интересное. У меня не было какого-то завала, я была довольно успешна и на работе, и в аспирантуре, училась хорошо: кандидатский минимум сдала на «отлично». Везде были довольно ясные перспективы. К тому времени, как я ушла, я уже два года работала внештатником на телевидении: сначала окончила студию дикторов, а потом сотрудничала в редакции информации. И ушла окончательно, когда появилась ставка: мне было куда уходить.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Проанализируйте текст беседы, уделяя особое внимание особенностям перевода лексических единиц официального, нейтрального и неофициального регистров общения. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы.

From the interview with Miss Svetlana Sorokina,
famous and much beloved TV personality now on NTV
— So, but for that lucky break you would still be an engineer with North-West Forestry Directorate shuffling papers on your desk?
— Нет. Я там исчерпала свои возможности, у меня не было возможности продвижения. Но у меня было еще одно направление деятельности — я водила экскурсии. Мне очень нравилась эта работа, возможно, это стало бы моим будущим. Скорее всего, я стала бы преподавать либо работала бы экскурсоводом.
— Was it a tough decision to quit or did it come naturally and you simply made up your mind to start from scratch and turn a new leaf in life?
— Я долго размышляла, стоит ли мне бросать все и идти на телевидение. Более того, из аспирантуры я ушла с правом вернуться туда. Я решила: посмотрю, поработаю, если что — вернусь.

4. Проанализируйте текст англоязычного новостного сообщения выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните письменный перевод на русский язык. Заголовок переведите в последнюю очередь.

Australia deports 'honeymoon killer' Gabe Watson to US
An American man known as the "honeymoon killer" has been deported from Australia and is heading for the US.
Gabe Watson, 33, was jailed in Australia for the manslaughter of his wife while scuba diving during their honeymoon on the Great Barrier Reef. 
Australian officials said Watson had left on a flight accompanied by police.
The Australian government had been awaiting a guarantee from the US that he would not face the death penalty if he were re-tried at home in Alabama.
Australia's Immigration Minister Chris Bowen told local media that the assurance had been received from the US.
Watson left the country at about noon local time on Thursday accompanied by immigration officials and police officers, Mr Bowen said.
Watson is thought likely to face murder charges in Alabama.
After his wife's death in 2003, Watson was initially charged with murder in Queensland. 
It was alleged he turned off his new bride's air supply during a diving trip and held her underwater. 
He pleaded guilty to the lesser charge of manslaughter in 2009 and completed an 18-month term in prison earlier this month.

5. Проанализируйте предложенный текст. Найдите в тексте соответствия переводческим решениям.

… тематические залы…
… посетитель средней эрудиции…
…лучше уходить на целый день…
…«выпускать» детей просто побегать по залам…
…будут в восторге.

Polytechnical Museum
The exhibition. Eighty halls, arranged by theme, more than 40, 000 exhibits on absolutely all branches of knowledge. There are particularly good visual exhibits in the science, aimed at the visitor with average education. 
In the theme halls there are both permanent and changeable exhibitions. There is currently an exhibition devoted to the history of colour photography in Russia. There are unique photographs and there is a display showing the process of making colour prints.
You visit. It is best to spend a whole day at the Polytechnical Museum, take some food with you and just let the children wander around the halls. The boys will have a field day.

6. Кейс. Переведите текст фрагмента художественного произведения, проанализируйте лексические выражения, которые могут переводиться по-разному в разных контекстах, а также стилистические особенности текста: 

"Tom!"
No answer.
"Tom!"
No answer.
"What's gone with that boy, I wonder? You Tom!"
No answer.
The old lady pulled her spectacles down and looked over them about the room; then she put them up and looked out under them. She seldom or never looked through them for so small a thing as a boy; they were her state pair, the pride of her heart, and were built for "style," not service -- she could have seen through a pair of stove-lids just as well. She looked perplexed for a moment, and then said, not fiercely, but still loud enough for the furniture to hear:
"Well, I lay if I get hold of you I'll --"
She did not finish, for by this time she was bending down and punching under the bed with the broom, and so she needed breath to punctuate the punches with. She resurrected nothing but the cat. 
(The Adventures of Tom Sawyer/Chapter I, by Mark Twain) 

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)


1. Выполните письменный перевод на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

A Brief History of CIA Assets
There was little surprise among Afghanistan experts and longtime CIA watchers at the New York Times report that claimed Ahmed Wali Karzai, brother of the Afghan President and alleged drug kingpin, has been paid by the CIA for eight years. Whether or not Karzai fits the bill — and the allegations against him remain unproven — it would come as a surprise if the CIA did not have any number of shady Afghan politicians on its payroll. 
The agency has declined comment on the Times story, but Karzai's CIA connection "has been an open secret in Afghanistan for many years," says Gretchen Peters, author of Seeds of Terror, an authoritative account of Afghanistan's opium-terrorism nexus. 
Over the years, the CIA has recruited many famous (and infamous) figures for information, cooperation and worse. Sometimes, the association has been rooted in moral or political motivations: during the Cold War, anticommunist revolutionaries made common cause with the agency. Others did it for cold cash.

2. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

EU seeks to resolve climate rift
European Union leaders will try to break an impasse over funding to help poor countries combat global warming on the last day of their Brussels summit. 
Sweden's prime minister called on EU leaders to set a fixed sum, paving the way for other rich donors like the US and Japan to make similar pledges. 
But a coalition of nine poorer European nations has threatened to block a deal unless richer EU countries pay more. Earlier leaders agreed a deal to secure the ratification of the Lisbon treaty. 
The Czechs were granted an opt-out from the EU's Charter of Fundamental Rights, similar to that of the UK and Poland. 
The Czechs are the only one of the 27 EU nations not to have ratified the treaty, which aims to streamline decision-making and bolster the bloc's role on the world stage. EU leaders also moved no closer to agreement on a prospective president of the European Council, with former UK Prime Minister Tony Blair's chances of securing the role receding.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните письменный перевод двусторонней беседы с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

Talk with V.Demin,
Military Prosecutor General
Q — Mr Demin, what are the priorities in the work of the Chief Military Prosecutor's office in the conditions of social and political-economic instability and against the background of the changes taking place among the military ranks?
A — Первая задача — обеспечить права военнослужащих. При любой организации, а тем более при сокращении Вооруженных сил возникают проблемы с соблюдением прав солдат и офицеров. Прежде всего это право на жилье. Согласно закону «О статусе военнослужащих», военнослужащий не может быть уволен без предоставления ему жилья.
Второе — контроль за реализацией высвобождаемого военного имущества. Только Минобороны будет реализовывать 2,5 тысячи торговых точек. Кроме того, передается большая часть предприятий военного строительства, сельскохозяйственных предприятий, спортивных сооружений, излишки техники различных силовых ведомств. Речь идет об очень больших деньгах! Поэтому в ГВП создана группа из 10 человек, которая занимается надзором и контролем за реализацией высвобождающегося имущества. Мы хотим, чтобы каждый аукцион, конкурс, каждая распродажа были под нашим надзором, чтобы ничего не ушло за бесценок.
Q — How do you estimate the situation with the law-enforcement in the ranks of the Russian Army?
A — С одной стороны, мы можем говорить о снижении количества преступлений в армейской среде на 13,8%. Однако не стоит обольщаться этими данными. В прошлом году зафиксировано 2035 случаев побегов. Кстати, дезертирство в большой степени связано с дедовщиной. Занимаемся и фактами гибели военнослужащих в результате чрезвычайных происшествий.

4. Выполните письменный перевод, применяя конкретизирующую трансформацию.

1) They arrived in two police Land Rovers. One by one 11 men climbed out of the vehicles.
2) Searching for lower labor coasts many VS companies moved their manufacturing to Asia.
3) Professional managers shift with great ease and with no apparent loss in effectiveness from one industry to another.

5. Выполните письменный перевод, применяя частеречную трансформацию.

1) Much work is being conducted into community perceptions of roads.
2) Ironically, that union backed his candidature by using the sort of tactics, which earlier was being criticized by the union.
3) The Board of Directors is a collection of individuals who have to act together, and questions about the composition of the Board must be resolved with delicacy.

6. Переведите фрагмент художественного текста. Объясните стилистические и лексические особенности перевода текста данного жанра: 

Tom presented himself before Aunt Polly, who was sitting by an open window in a pleasant rearward apartment, which was bedroom, breakfast-room, dining-room, and library, combined. The balmy summer air, the restful quiet, the odor of the flowers, and the drowsing murmur of the bees had had their effect, and she was nodding over her knitting -- for she had no company but the cat, and it was asleep in her lap. Her spectacles were propped up on her gray head for safety. She had thought that of course Tom had deserted long ago, and she wondered at seeing him place himself in her power again in this intrepid way. He said: "Mayn't I go and play now, aunt?"
"What, a'ready? How much have you done?"
"It's all done, aunt."
"Tom, don't lie to me -- I can't bear it."
"I ain't, aunt; it is all done."
Aunt Polly placed small trust in such evidence. She went out to see for herself; and she would have been content to find twenty per cent. of Tom's statement true. When she found the entire fence whitewashed, and not only whitewashed but elaborately coated and recoated, and even a streak added to the ground, her astonishment was almost unspeakable. She said:
"Well, I never! There's no getting round it, you can work when you're a mind to, Tom." And then she diluted the compliment by adding, "But it's powerful seldom you're a mind to, I'm bound to say. Well, go 'long and play; but mind you get back some time in a week, or I'll tan you."
(The Adventures of Tom Sawyer/Chapter III, by Mark Twain)


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)


1. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы.

From the Interview with Jack Valenti, 
head of MPAA (Motion Picture Association of America)
Q — Еще недавно европейцы жаловались, что Голливуд заполонил экраны своей продукцией и национальное кино находится в кризисе. Однако в последнее время положение меняется: в Германии, Франции и Англии растет интерес к национальным фильмам, на подъеме посещаемость кинотеатров. Можно ли сказать, что «еврофильм» переживает ренессанс?
А — There is no question that there has been a resurgence in Europe. Two weeks ago four to the top five movies in Germany were German. The number of German people going to German films has doubled since 1995. French film admissions in France are 35 percent more than in 1995. British film admissions in the United Kingdom have increased almost 100 percent.

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы.

From the Interview with Jack Valenti, 
head of MPAA (Motion Picture Association of America)
Q — Чем все же объясняется возрождение кинопромышленности на континенте? Только ли мерами, предпринятыми правительствами (ограничения, санкции, штрафы), или на то есть творческие причины?
А — More and more European filmmakers are finally making films for the general public, not just for the few elite. And there are more places to see them. There is an explosion of construction of state-of-the-art cinemas in Europe right now, with 50-foot concave screens, digital sound, comfortable seats. There was 1,000 new screens built only in 1997 throughout Europe, some by American companies in partnership with European companies, some by Europeans. A 24-screen megaplex was just completed in Lille, by Belgian company.

3. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык (рекомендуемые учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины).

4. Выполните устный перевод с листа.
Mandatory Cash Reserves
Minimum cash reserves have been a long-established form of bank regulation.
The requirement that each bank maintain a minimum reserve of base money has been justified on the grounds that it reduces the bank's exposure to liquidity risk (insolvency) and aids the central bank's efforts to maintain control over national money stocks (by preserving a more stable relationship between the outstanding quantity of base money, which central banks are able directly to regulate, and the outstanding quantity of bank money).
A third objective of legal reserve requirements is that of securing government revenue. 
Binding reserve requirements contribute to the overall demand for basic money — which consists of central bank deposit credits and notes — and therefore enhance as well the demand for government securities that central bank banks typically hold as backing for their outstanding liabilities.
A greater portion of available savings is thus channeled from commercial bank customers to the public sector.
Bank depositors feel the effect of the transfer in the form of lowered net interest earnings on their deposits.
The higher the minimum legal reserve ratio, the greater the proportion of savings transferred to the public sector.

5. Выполните устный перевод с листа.

Nine missing after US air crash
A search is under way for nine people missing after a US Coast Guard plane and a military helicopter crashed off the coast of southern California. 
The collision is believed to have happened 16 miles (27km) east of San Clemente Island. A Federal Aviation Administration (FAA) spokesman said a pilot reported seeing a fireball near the area. The plane - reported to be a C-130 aircraft - is believed to have had seven people on board. The Marine Corps said the other aircraft was an AH-1 Super Cobra attack type. Coast Guard spokeswoman Allyson Conroy said the crash happened at about 1910 (0210 GMT). 
Cpl Michael Stevens, a spokesman for the Miramar Marine Corps Air Station, said the helicopter belonged to the 3rd Marine Aircraft Wing stationed at Camp Pendleton. A number of helicopters and navy vessels are being used in the search. FAA spokesman Ian Gregor said the coast guard had reported seeing debris from a C-130. 
Lt Josh Nelson from the Coast Guard said all those who would have been on the plane and helicopter would have had survival training. "We are throwing everything we can at this right now," he said. The search is expected to resume once the stormy weather has cleared up.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)


1. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.

	- президент;
	- компания;
	- секретарь;
	- топ-менеджер;
	- контракт.

2. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.

	- задержка рейса;
	- авиакомпания;
	- скидки на авиабилеты;
	- вылет;
	- авиадиспетчер.

3. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.

	- валюта;
	- обменный курс;
	- падение акций;
	- фондовая биржа;
	- котировки.

4. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.

	- заседание суда;
	- вынесение приговора;
	- оправдательный приговор;
	- допрос свидетеля;
	- судебное решение.

5. Представьте текст с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Uribe fails in Colombia term bid
The Colombian constitutional court has rejected a referendum which could have led to President Alvaro Uribe running for a third term in office. 
The court voted 7-2 against a proposal backed by parliament to hold a vote on amending the constitution to allow for three terms. Mr Uribe won an amendment in 2005 that let him run for a second term in 2006. 
Following the ruling, former Defence Minister Juan Manuel Santos confirmed he would run for the presidency. Mr Santos, credited with helping Mr Uribe's government's efforts against left-wing Farc rebels, said: "What we need to do now is work to ensure his [Mr Uribe's] legacy of security and progress is not lost." 
President Uribe remains popular in Colombia, but the constitution bars him from being a candidate again in the 30 May election. He said he accepted and respected the court's decision, which is not subject to.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)


1. Выполните устный перевод с листа на русский язык, уделяя особое внимание этике устного перевода.

US and UK suspend non-lethal aid for Syria rebels
[bookmark: story_continues_1]The US and UK have suspended all "non-lethal" support for rebels in northern Syria, but not humanitarian aid. A US spokesman said it was concerned about reports that Islamist rebels had seized bases belonging to the Western-backed Free Syrian Army (FSA).
Fighters from the Islamic Front, a new alliance of rebel groups, ousted FSA-aligned fighters from the Bab al-Hawa border crossing with Turkey last week. The non-lethal aid includes medicine, vehicles and communications equipment.
The US and European countries have been reluctant to supply weapons and ammunition directly to rebel groups in Syria because of concerns that they might end up in the possession of jihadists affiliated to al-Qaeda. However, they have reportedly facilitated secret arms shipments.
[bookmark: story_continues_2]White House spokesman Josh Earnest confirmed the US had "suspended all further deliveries of non-lethal assistance into northern Syria" as a result of events at Bab al-Hawa.
But he stressed that humanitarian aid was not affected by the decision. 
UK Foreign Office Minister Hugh Robertson told the BBC that "as far as we know at the moment" no British equipment had passed into the hands of Islamist militants, but he added: "It does make sense to suspend that aid until we know exactly what's happened." 
The FSA said the suspension was a mistake. "We hope our friends will rethink and wait for a few days when things will be clearer," spokesman Louay Meqdad was quoted by Reuters news agency as saying.
Last month, seven leading rebel groups - the Ahrar al-Sham, Jaysh al-Islam, Suqour al-Sham, Liwa al-Tawhid, Liwa al-Haqq, Ansar al-Sham and the Kurdish Islamic Front - declared that they were forming the largest alliance yet in the 33-month conflict, with an estimated 45,000 fighters.

2. Выполните устный перевод звучащего текста (рекомендуемые сайты и учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины) на русский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

3. Предложите ответ на вопрос, связанный с этикой и поведением переводчика.

Что лучше надеть, собираясь выполнять устный перевод в театре?
а) Свитер и джинсы.
б) Легкую декольтированную одежду.
в) Нарядную одежду по сезону.
г) Желательно брючный костюм.

4. Предложите ответ на вопрос, связанный с этикой и поведением переводчика.

Можно ли подсказать клиенту слово, которое он затрудняется найти?
(a) Можно, и чем скорее, тем лучше.
(b) Лучше воздержаться от подобной «помощи».
(c) Это возможно, но только в частной, а не в официальной ситуации.

5. Предложите ответ на вопрос, связанный с этикой и поведением переводчика.

Из каких элементов складывается этическая компетентность переводчика?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)


1. Выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Кувейтских оппозиционеров оправдали по делу о захвате парламента
Уголовный суд Кувейта оправдал 70 человек, обвинявшихся в незаконном проникновении в здание Национальной ассамблеи — парламента страны. Прокуратура выдвигала против нарушителей целый ряд обвинений, включая незаконное собрание, отказ подчиняться требованиям полиции, противодействие аресту, нападение на полицейских и охранников парламента, а также порчу чужой собственности. Между тем подсудимые утверждали, что им не пришлось прорываться в здание, поскольку двери были открыты, пишет дубайская газета Gulf News.
Инцидент, который стал поводом для судебного разбирательства, произошел в ноябре 2011 года на фоне массовых акций протеста в Кувейте против коррупции в правительстве. Несколько десятков оппозиционеров, включая около десяти бывших депутатов, прорвались в парламент, спели там национальный гимн и покинули здание парламента. Тем временем сотни людей собрались снаружи, требуя отставки тогдашнего премьер-министра шейха Насера аль-Мухаммеда аль-Сабаха.
Глава правительства подал в отставку спустя две недели после «захвата» парламента. Эмир Кувейта Сабах аль-Ахмад ас-Сабах утвердил отставку и вскоре объявил новые парламентские выборы.

2. Выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Премьер-министр Таиланда отказалась увольняться до досрочных выборов
Премьер-министр Таиланда Йинглак Чинават заявила, что отказывается уходить в отставку до проведения досрочных парламентских выборов. Чинават сделала свое заявление в ответ на требование оппозиции о ее отставке. Накануне, премьер-министр объявила о роспуске парламента. Новые выборы были предварительно назначены на  февраль 2014 года.
Ранее Чинават предложила вынести на референдум вопрос о своей отставке и создании «народного совета», пообещав, что покинет пост, если народ Таиланда не выразит ей доверия. Премьер-министр, однако, отметила, что плебисцит должен стать крайней мерой при решении политического кризиса.
В Таиланде возобновились акции протеста, временно прекращенные в связи с празднованием дня рождения короля Таиланда Пхумипона Адульядета. На улицы вышли, по разным оценкам, от 100 до 140 тысяч человек.
Массовые протесты в Таиланде, поначалу сопровождавшиеся столкновениями с полицией и беспорядками, проходят с конца ноября. Главным требованием оппозиции является отставка Чинават: протестующие считают, что страной де-факто руководит ее брат Таксин Чинават, свергнутый с премьерского кресла в 2006 году и позже заочно приговоренный к тюрьме за коррупцию.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям официального, нейтрального и неофициального регистров общения, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

From the Interview with Mr Y.Minsky,
Chairman of the Board of StroiBank
Q — How could you sum up the results of 1999? Was it a good year or was it wasted from the point of view of economic development in Russia? Is the economic recovery in sight at last and are the consequences of the August crisis finally over?
A — Главным экономическим достижением 1999 года стало то, что снижавшийся долгие годы ВВП наконец-то начал расти, пусть и немного, а промышленное производство также увеличилось, заметно снижена инфляция, появились новые товары отечественного производства.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям официального, нейтрального и неофициального регистров общения, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

From the Interview with Mr Y.Minsky,
Chairman of the Board of StroiBank
Q — What can be said about the negative results, if any, of course? What about the investment activity especially in production sphere?
A — Вы правы, есть и настораживающие моменты. В прошлом году продолжился спад инвестиционной активности: вложения в основной капитал сократились против уровня позапрошлого на 5,5%, при этом в производственную сферу на 1,5%. Конечно, это существенно меньшее снижение инвестиций, чем в предшествующие годы, но и падать-то уже особенно нечему: за 1991—98, к примеру, уровень инвестиций в производственную сферу снизился более чем в пять раз.

5. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям официального, нейтрального и неофициального регистров общения, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Interview with Mr Y.Minsky,
Chairman of the Board of StroiBank
Q — What does it mean for a possible economic turnaround? And what is the key issue in Russia now, that is, can the country enter the next century with a vision for an economic boom?
A — А это как раз значит, что намечаемый и ожидаемый подъем производства пока не опирается на прочный материально-технологический фундамент. Ключевой вопрос, стало быть, как сделать, чтобы оживление производства сопровождалось повышением инвестиционной активности, и инвестиции эти все больше были связаны с созданием потенциала экономики XXI века.

6 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)


1. Прослушайте текст англоязычного новостного сообщения. Выделите переводческие трудности, предложите переводческие решения. Выполните устный перевод прослушанного повторно англоязычного текста на русский язык.

France braces for day of strikes
French workers at the national rail company, SNCF, have begun strike action against President Nicolas Sarkozy's plans to reform public-sector pensions.
Workers from other sectors are expected to join them early on Thursday in a one-day protest to pressure Mr Sarkozy to reverse his economic reforms.
Bus drivers nationwide were expected to strike, air service may be disrupted and about 50% of trains are to be cut.
The strikes follow protests by fishermen that blocked French ports.
High-speed international trains between Paris, London and Brussels were not expected to be affected by the SNCF workers' action.
The transport workers are due to be joined by postal, utility and other public sector workers across France.
The walkouts are not expected to cause the widespread travel chaos of last November when transport workers staged a nine-day strike against Mr Sarkozy' plan to scrap their special pension rights.
The government and the unions negotiated an end to the strikes but now workers are upset over plans to make them stay on the job one year longer - for 41 years - before receiving a full state pension.
Unions are also upset over government plans to cut the numbers of public sector workers.
Teachers and students have staged a number of strikes and protests over the plans which would see retiring teachers not replaced.
Unions are hoping that a head of steam is building up against Mr Sarkozy's economic reform plans, says BBC correspondent Hugh Schofield in Paris.
But the president has so far made the calculation that most people accept the changes that he has promised, and there is no sign of him backing down, says our correspondent.
Mr Sarkozy says the reforms are needed to restore France's economic vitality.
The French government offered the fishing industry 110m euros (Ј88m) after days of protests over rising fuel costs.

2. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Международные новости политики. Выборы» (рекомендованные сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Проанализируйте полученный текст, выделите переводческие трудности, выполните письменный перевод.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Проанализируйте фрагмент текста беседы, уделяя особое внимание особенностям перевода лексических единиц различных регистров общения. Выполните перевод на слух двусторонней беседы.
	
From the interview with R.Markovich,
General Director, «Kodak Cineworld» Co Ltd., Moscow
— Currently the Russian film market is a shambles and people seem to have stopped going to the cinema altogether. Theaters turn into stores, casinos and warehouses. On the other hand your cinema seems to be thriving. How did you decide to come to Russia and what did you do before you launched your project?
— Я достаточно долгое время работал в Англии по специальности, которая совершенно никакого отношения к кино не имела: я был юристом и специализировался на сделках по слиянию и поглощению. В Россию я приехал весной 1992 г. — тут тогда было очень интересно, а позднее, в 1993 г., я и мой партнер занялись созданием первого  кинотеатра западного типа в Москве — в гостинице «Славянская». Это было интересно, и мы занимались кино до тех пор, пока отношения Пола Тейтума (генерального директора «Славянской», убитого в начале 1997 г.) с другими инвесторами не испортились и нас «не ушли».

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Проанализируйте фрагмент текста беседы, уделяя особое внимание особенностям перевода лексических единиц различных регистров общения. Выполните перевод на слух двусторонней беседы.
	From the interview with R.Markovich,
General Director, «Kodak Cineworld» Co Ltd., Moscow
— New films are shown in your theater from dawn to dusk so to say. How many people do you employ and do they have to work several shifts?
— У нас работают 65 человек, в основном молодые ребята—от 18 до 24 лет. Да, некоторые сеансы заканчиваются в 3 часа ночи — мы стараемся устраивать гибкий рабочий график, чередуем ночные смены с дневными. Но для многих работа в кинотеатре — в кайф. Ведь у нас проходит много интересных мероприятий, приходит много знаменитостей, которых они вряд ли смогли бы увидеть где-то еще.

5. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Проанализируйте фрагмент текста беседы, уделяя особое внимание особенностям перевода лексических единиц различных регистров общения. Выполните перевод на слух двусторонней беседы.

From the interview with R.Markovich,
General Director, «Kodak Cineworld» Co Ltd., Moscow
— What are your favorite films and do you often have to watch them for business and do you enjoy it — or the shoemaker's son has no boots?
— Мой самый любимый фильм — «Крестный отец». Вообще кино смотреть приходится часто. Однако даже когда смотришь какой-нибудь фильм просто так, не ради бизнеса, в голове всегда срабатывает такая штука: так, вот здесь много любовной страсти — это хорошо, на это клюнет большая часть женской аудитории в возрасте от 40 лет; или сцены насилия или боя — это, наоборот, может понравиться мужской аудитории до 35 лет.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)

1. Выполните письменный перевод с русского языка на английский язык, применяя при необходимости лексические, грамматические, лексико-грамматические и комплексные синтаксические преобразования.

1. В последние годы в Индию хлынули наши туристы, каждый день чуть ли не по полному самолету.
2. Между тем после войны произошла определенная переоценка ценностей.
3. В середине 1934 года началось падение.
4. На наших глазах в естественных науках произошли многие величайшие открытия.
5. В последние годы быстро развиваются малые предприятия торговли в городах и рабочих поселках.

2. Выполните письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

Son of Slain Islamic Radical Arrested
(DETROIT) — Authorities captured the son of the slain leader of a radical Detroit-area Islamic group in Canada on Thursday, a day after the FBI arrested several members and a raid at a suburban warehouse ended in gunfire.
The FBI asked for the public's help in catching two of the 11 suspects in the case still at large, and they emphasized that the group, a faction of the radical U.S. Sunni Islamic group Ummah, held beliefs that were not at all representative of mainstream Islam. "Any Muslim who took a look at what these people believed would not recognize this as the Muslim faith," Andrew Arena, the head of the FBI in Detroit. 
The Royal Canadian Mounted Police arrested Mujahid Carswell, the 30-year-old son slain group leader Luqman Ameen Abdullah, across the Detroit River in Windsor, Ontario, where Carswell lived, the FBI said.
Abdullah, 53, was killed during a shootout Wednesday with federal agents. He was one of 11 people named in a criminal complaint. The charges included conspiracy to sell stolen goods and illegal possession and sale of firearms.

3. Выполните письменный перевод с русского языка на английский, применяя при необходимости лексические, грамматические, лексико-грамматические и комплексные синтаксические преобразования.

1. В антологию "Дети Америки" вошли отрывки из дневников и воспоминаний знаменитых и неизвестных американцев.
2. В более старых процессах для достижения этого результата применяются катализаторы.
3. В этой главе описывается использование металлоорганических соединений, а в этой таблице перечислены их данные.
4. Вчера вечером в Большом театре с огромным успехом состоялась премьера нового балета "Каменный цветок".
5. Вокруг нефтяной проблемы в Норвегии всегда было много споров. В стране существовали силы, которые выступали против того, чтобы отдать поисковое бурение на откуп иностранному капиталу.

4. Выполните письменный перевод с русского языка на английский, обращая особое внимание на тема-рематическую структуру высказывания.

1. В деревенской литературе, как в архаическом фольклоре, происходило решительное размежевание между "своими" и "чужими".
2. На внешнем рынке большим спросом пользуются варенье и джемы, мед, консервированные овощи и фрукты, грибы, лекарственные растения и многое другое.
3. В Солнечной системе такие сгустки антивещества, видимо, отсутствуют.
4. Это дает надежду на то, что в России, традиционно богатой талантами, появится новая литература, которая будет не больше, но и не меньше, чем литература.
5. Вьетнам не такая уж большая страна, но на ее территории имеются высокие горы, дремучие джунгли и плодородные равнины.

5. Выполните письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

Инспекторы МАГАТЭ приехали в Иран
Инспекторы Международного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) прибыли на завод по производству тяжелой воды в Араке. Об этом сообщает Agence France-Presse.
Как ожидается, осмотр завода займет несколько часов, и уже вечером в воскресенье представители МАГАТЭ вылетят в Вену, где позже представят доклад по поводу увиденного.
Как отмечает AFP, визит инспекторов в Арак стал первым с августа 2011 года. До этого сотрудники МАГАТЭ регулярно посещали завод, однако с 2006 года ни разу не зафиксировали какого-либо значительного расширения его деятельности.
В соответствии с договоренностями, Иран обязался как минимум на полгода прекратить работы на заводе в Араке, а также не устанавливать новые центрифуги в Фордо и в Натанце. Помимо этого, Тегеран взял на себя обязательства пускать представителей МАГАТЭ для инспекций.
В ответ на действия Тегерана представители международного сообщества пообещали не накладывать на страну новые санкции, а также частично снять уже существующие. Предполагается, что достигнутое соглашение является временным: не позднее чем через полгода предполагается подписание постоянных договоренностей, которые будут предусматривать полное снятие санкций.

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент рекламного текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст письменно. 

The Forest Hotel is an exclusive eco-resort with unique tree houses rising 30 - 45 feet above the forest, offering complete serenity to those looking to escape into nature. Each house has been carefully designed to minimize any impact on its natural surroundings while offering its inhabitants spectacular views in luxurious comfort.
Our houses are not equipped with Televisions as we encourage our guests to enjoy the outdoors, through a range of activities such as trekking, birding, stargazing, cycling and visiting surrounding historical sites.
Being an elevated platform, high above the forest floor surrounded by breathtaking panoramic views, makes our hotel an ideal abode of privacy and tranquility. A private on deck bathtub and a hammock are great additions to the entire experience. In-room dining made available.
Perfect for people looking for a getaway in the lap of nature!

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)

1. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните устный перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

From the Interview with Robert Altman
Hollywood's outspoken director. He bears all the scars and some of the trophies Hollywood can dish out. Now he is in high gear after success of "The Player" and "Pret-a-Porter".
Q — Господин Альтман, прошло уже несколько лет с того времени, как был снят «Игрок». Произошли ли какие-либо перемены с тех пор? Изменилась ли расстановка сил в Голливуде?
А — It's basically the same. Writers, actors and directors in this quasi-art business start off very sincere. But eventually they get corrupted — I should say we get corrupted. If the merchants that market them could just order this stuff up without having to deal with artists, they'd do it. I think that was pretty much what the Japanese had in mind when they started to buy studios.

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните устный перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

From the Interview with Robert Altman
Hollywood's outspoken director. He bears all the scars and some of the trophies Hollywood can dish out. Now he is in high gear after success of "The Player" and "Pret-a-Porter".

Q — Но, по-моему, японцы не вмешиваются напрямую в работу киностудий?
А — So far, all they're doing is putting their money in. I think eventually they'll get tired of that situation and just take what's left of their money and go home.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните устный перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

From the Interview with Robert Altman
Hollywood's outspoken director. He bears all the scars and some of the trophies Hollywood can dish out. Now he is in high gear after success of "The Player" and "Pret-a-Porter".

Q — Что еще нового в работе голливудских киностудий, особенно киностудий независимых?
А — Welt, you see what's happened to independents like Miramax and Merchant Ivory being taken over by Disney. Big dinosaurs like Disney realize that there are holes in the market that haven't been filled by the big outfits. So they take on independents, they're not going to interfere with these people – well, we’ll see. But people get fat and not sassy and they say, “Oh, boy, we’re really doing good, let’s protect it. Maybe five years from now we’ll be talking about the two big companies and it’ll be, say, Miramax and New Line.

4. Выполните устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Cambodia to expel China Uighurs
A group of 20 Chinese Uighurs who fled to Cambodia after ethnic riots in the Chinese city of Urumqi in July will be expelled, an Cambodian official says. He said they had to be expelled because they had entered Cambodia illegally. The decision follows intense pressure by China, which has referred to the group as criminals. 
A US-based Uighur rights body said that as members of a Muslim minority, the group were likely to face persecution in China. Cambodian foreign ministry spokesman Koy Kuong said: "I can't say where they will be sent but I assume their final destination will be China, the place where they come from." 
Death sentences 
A protest by Uighurs in Urumqi, in Xinjiang region, erupted into violence in July, leaving at least 197 people dead. Shops were smashed and vehicles set alight and passers-by set upon by Uighur rioters in the city, whose population is mostly from China's dominant Han group. Groups of Han later went looking for revenge as police struggled to restore order. 
Most of those killed in the unrest were Han, according to officials, and Urumqi's Han population had demanded swift justice. Twelve people were sentenced to death after the riots.

5. Выполните устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

BP workers in Texas win damages
A US jury has awarded $100m (£62m) in damages to 10 workers who said a leak at a BP oil refinery in Texas in 2007 had made them sick. The source of the leak at the refinery south of Houston was never identified and environmental agencies reported no evidence linking it to the refinery. 
BP concluded that any toxic substance had come from outside. But lawyers for the workers argued the odour had come from a sulphur recovery unit at the plant. They described BP as a serial polluter. 
The Texas jury agreed with the lawyers' case and imposed punitive damages. A hundred workers at the refinery were sent to hospital after being overcome by a toxic substance and a further 90 claims are to come. 
The workers said their injuries had included dizziness and sore throats, with one employee passing out after inhaling the substance, but none suffered long-term damage to their lungs, their lawyer said.

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент рекламного текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст устно с листа. 

Beautiful brick home on the avenues! Large living room with beautiful hardwood floors and gas fireplace with sun porch (or office) in front. Master bedroom has a walk in closet, fireplace, and bathroom. Other two bedrooms are spacious with two closets each! Hall bath has a separate tub and walk-in shower. Ample cabinet space in kitchen with window over kitchen sink, a breakfast nook, and a large pantry! The front yard boasts a timeless and beautiful oak tree. Lots of beautiful yard space in front and back. Loads of charm in this home!


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)


1. Представьте текст с помощью символов системы сокращенной переводческой записи. Выполните устный перевод текста с английского языка на русский.

Mandatory Cash Reserves
Minimum cash reserves have been a long-established form of bank regulation.
The requirement that each bank maintain a minimum reserve of base money has been justified on the grounds that it reduces the bank's exposure to liquidity risk (insolvency) and aids the central bank's efforts to maintain control over national money stocks (by preserving a more stable relationship between the outstanding quantity of base money, which central banks are able directly to regulate, and the outstanding quantity of bank money).
A third objective of legal reserve requirements is that of securing government revenue. 
Binding reserve requirements contribute to the overall demand for basic money — which consists of central bank deposit credits and notes — and therefore enhance as well the demand for government securities that central bank banks typically hold as backing for their outstanding liabilities.
A greater portion of available savings is thus channeled from commercial bank customers to the public sector.
Bank depositors feel the effect of the transfer in the form of lowered net interest earnings on their deposits.
The higher the minimum legal reserve ratio, the greater the proportion of savings transferred to the public sector.

2. Выполните устный перевод звучащего текста (рекомендуемый сайты и учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины) на английский язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

3. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.

	- приехать с визитом;
	- понизить процентные ставки;
	- отменить встречу;
	- заключить договор;
	- ратифицировать соглашение.

4. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.

	- посетить выставку;
	- выразить мнение;
	- развеять миф об искусстве;
	- нарисовать картину;
	- принять участие в обсуждении.

5. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.
	- уровень продаж;
	- руководитель отдела экспорта;
	- логистический центр;
	- наладить поставки;
	- выставить счет.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)
1. Выполните устный перевод с листа на русский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

UN to boost Afghanistan security
The UN Security Council has backed a call by UN Secretary General Ban Ki-moon for more protection for UN staff and facilities in Afghanistan. The move followed Wednesday's attack by militants on a guesthouse in Kabul, in which five UN employees were killed. Mr Ban said the mission in Afghanistan would continue, but that UN staff were widely regarded as being a soft target. 
The Taliban has vowed to disrupt next week's presidential election run-off, which is being overseen by the UN. But the Security Council said the violence should not be allowed to derail the vote. Mr Ban said he would make an appeal for security officers on Friday to the 192-member General Assembly, which controls the budget. 
Speaking to reporters after briefing the Security Council in New York, Mr Ban said he had appealed for more security personnel in Afghanistan to meet the "dramatically escalated threat to UN staff now widely considered to be a soft target". Mr Ban said Afghanistan and neighbouring Pakistan had become the most dangerous places on the planet for UN staff. 

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Excerpts from an interview with V.Adamkus,
the President of Lithuania (and a former colleague of ours)
— Mr President, you have a good command of several languages, including Russian. Where did you learn to speak it?
— С детства. Недалеко от родительского дома, в Каунасе, жили несколько русских семей. Дружил с детьми, разговаривали в основном по-русски. Дети, как известно, быстро выучивают любой язык. Затем учил русский в гимназии. После, в Германии, много общался с русскими, поляками, украинцами. Хорошую языковую практику прошел во время военной службы. Служил переводчиком.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Excerpts from an interview with V.Adamkus,
the President of Lithuania (and a former colleague of ours)

— As far as I know you were an officer of US military intelligence. Obviously you had to deal not only with translating...
— Знаю, что в русских газетах по этому поводу всякое писали. Да, официально я служил в военной разведке, однако к разведывательной, секретной информации никакого отношения не имел. Передо мной стояла задача — как можно лучше выучить язык, чтобы в случае надобности стать военным переводчиком. Вот и все. Поэтому мы практиковались в чтении художественной литературы, совершенствовали разговорную речь. Некоторое время я даже преподавал русский язык офицерам на курсах.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух двусторонней беседы, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Excerpts from an interview with V.Adamkus,
the President of Lithuania (and a former colleague of ours)

— Did you read Russian literature in the original?
— Русская литература для меня — это прежде всего классика: Чехов, Достоевский, Толстой. «Войну и мир» читал на литовском языке, а вот другой роман — эпопею «Тихий Дон» Шолохова — прочел на русском. Я даже Маяковского читал в оригинале, знал наизусть некоторые отрывки. Недавно закончил читать «Архипелаг ГУЛАГ» Солженицына.

5. Ознакомьтесь с кейсом, описывающим ситуацию устного перевода, и предложите ответ на вопрос, связанный с этикой устного перевода. Аргументируйте свой ответ.

You have translated a business document for a company managed by a LOTE speaking person. You complete the translation, but the client sends it back with numerous changes requested. The changes reflect the manager's house style preferences, change the semantic nature of the English original and affect the accuracy of the translation. What would you do and why?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)


1. Переведите предложения на английский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы. 

1. Под термином «рециркуляция» можно понимать различные способы переработки вторсырья и повторного использования продукции.
2. Рециркуляция подразумевает утилизацию бытового мусора, регулярную переработку и повторное использование разного вида изделий и упаковочных материалов.
3. Это включает и переработку промышленных отходов, организованными на правительственном и отраслевом уровнях. 
4. Все эти виды рециркуляции преследуют одну цель: создание способного выжить общества. 
5. В Японии рециркуляция – это не причуда и не какое-то новое веяние, а общепринятая часть жизни. 

2. Выполните письменный перевод новостного сообщения, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Обама возьмет в советники бывшего помощника Билла Клинтона
Барак Обама назначит своим советником Джона Подесту, бывшего главу администрации 42-го президента США Билла Клинтона. Об этом 9 декабря со ссылкой на заявление сотрудника Белого дома сообщает The Hill.
Планируется, что Подеста проработает в качестве советника год, пишет The Washington Post. Политик будет консультировать президента по самому широкому кругу вопросов. В числе возможных тем источники называют изменение климата и реформу здравоохранения.
Подеста и ранее консультировал Обаму, однако тогда он являлся внештатным советником. Также бывший помощник Билла Клинтона возглавлял «переходную команду» нынешнего президента после его избрания на первый срок в 2008 году. В функции этой группы входил подбор ключевых сотрудников новой администрации.
В 1993—1995 годах Подеста занимал пост помощника и советника Билла Клинтона, а затем с 1998 года возглавлял его администрацию. В этой должности политик проработал до конца второго срока президента, который истек в 2001 году. После ухода из Белого дома Подеста возглавил исследовательский институт «Центр американского прогресса» (Center for American Progress). Кроме того, основанная им вместе с братом Тони Подеста фирма Podesta Group в 2010 году заключила контракт на лоббирование интересов правительства Грузии в американском правительстве и Конгрессе.

3. Выполните письменный перевод англоязычного новостного сообщения, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Dutch hostages 'treated very well' by Yemen kidnappers
A Dutch couple freed after months in captivity in Yemen said they received good treatment from their kidnappers.
Speaking to reporters at Sanaa airport before boarding a flight home, Dutch journalist Judith Spiegel said she and her partner Boudewijn Berendsen were "treated very well... the Yemeni way". Ms Spiegel said they had probably been held by "tribes" rather than al-Qaeda.
The couple were taken from a house in Sanaa on 8 June and released in recent days close to the Dutch embassy.
In mid-July, Ms Spiegel made an impassioned plea for help in a video posted online.
She urged the Dutch authorities to do anything to secure their release and warned that if no solution was found within 10 days, she and Mr Berendsen might be executed by their "armed" captors.
On Tuesday, the government of the Netherlands said in a statement that it was "extremely pleased" to welcome the news of their release. "The couple is in a good physical condition, extremely happy to have survived their ordeal unharmed and wishes nothing more than to be soonest reunited with their family," it added.
Before flying to Amsterdam via Cairo on Wednesday morning, Ms Spiegel told a news conference: "We are very, very, very happy of course that finally this kidnap is over."
"We are doing very well. We were treated very well... We were treated the Yemeni way, so that was very nice, from the not so nice kidnapping."

4. Выполните письменный перевод новостного сообщения, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Ответственность за теракт в Найроби возложили на четырех человек
Теракт в торговом центре «Уэстгейт» в Найроби могли осуществить четверо боевиков. Такие выводы содержатся в докладе департамента полиции Нью-Йорка, на который ссылается CNN.
Американские следователи также предполагают, что все четверо террористов могли скрыться с места преступления. В пользу этой версии говорит то, что властям Кении так и не удалось найти их тела под завалами торгового центра.
В отчете утверждается, что организация атаки обошлась террористам приблизительно в пять тысяч долларов. В эту сумму были включены транспортные расходы и покупка вооружения — гранат и автоматов Калашникова.
По мнению американских властей, целью боевиков было убийство как можно большего числа людей. Поэтому террористы, вопреки публиковавшимся данным, вообще не брали заложников. Жертвами атаки, согласно отчету, могли стать 94 человека, передает Agence France-Presse.
Американские полицейские подтверждают, что нападавшие были членами или сочувствовали идеям сомалийского исламистского движения «Аль-Шабаб». Однако британка Саманта Льютуэйт по прозвищу «белая вдова», как утверждается в отчете, не имела отношения к нападению, пишет Fox News.

5. Выполните письменный перевод англоязычного новостного сообщения, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Climate change: Greenhouse gas concentrations again break records
Atmospheric concentrations of carbon dioxide and other greenhouse gases once again reached new highs in 2018.
The World Meteorological Organization (WMO) says the increase in CO2 was just above the average rise recorded over the last decade.
Levels of other warming gases, such as methane and nitrous oxide, have also surged by above average amounts.
Since 1990 there's been an increase of 43% in the warming effect on the climate of long lived greenhouse gases.


7 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)

1. С помощью методики предпереводческого анализа текста выберите правильный вариант перевода выделенных слов с учетом контекста в предложениях из англоязычных СМИ.

“African Union forces from Chad have attacked Boko Haram killing 120 of its militants in the far north of Cameron”.
a) активисты 
b) боевики
c) партизаны

2. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Макроэкономика» (рекомендованные сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Проанализируйте полученный текст, выделите переводческие трудности, выполните письменный перевод.

3. Выполните предпереводческий анализ текста и переведите его на английский язык.

По инициативе президента Франции Николя Саркози был созван экстренный саммит глав четырех крупнейших стран Евросоюза, чтобы найти способ смягчить последствия разразившегося финансового кризиса. После того как президент США Джордж Буш подписал закон о мерах помощи Уолл-стрит на общую сумму $700 млрд, внимание финансового мира переключилось на Европу в надежде на такие же щедрые вливания в экономику ЕС. Но Европа по пути США не пошла и создавать общий стабилизационный фонд для поддержки банков, испытывающих трудности, не стала.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Проанализируйте фрагмент текста беседы, уделяя особое внимание особенностям перевода лексических единиц различных регистров общения. Выполните перевод на слух двусторонней беседы.

From the interview with Alexander Tikhonov, a four-time biathlon medalist
— Ваша судьба, Александр, во многом необычна. Вы были четырехкратным призером зимних Олимпийских игр по биатлону, что уже является уникальным. Однако скажите, почему вы, советский офицер, занялись частным бизнесом?
— I've been away from the biathlon, for which I have devoted half of my life, for over ten years now. It's not that I wanted to be away, or was tired of the sport. I just wasn't allowed near it. I had to search for a different occupation, so I ended up forming a firm in Novosibirsk. The company's main objective was the organization of adventure tourism, like bear-hunting and rafting down Siberian rivers, for wealthy people. We were the first in the field.

5. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Проанализируйте фрагмент текста беседы, уделяя особое внимание особенностям перевода лексических единиц различных регистров общения. Выполните перевод на слух двусторонней беседы.

From the interview with Alexander Tikhonov, a four-time biathlon medalist

— Вас недавно избрали президентом Союза биатлонистов. Как бы вы охарактеризовали состояние этого вида спорта сегодня?
— Our sport, the biathlon, is in much better shape than some other sports. The best-known and the most experienced coaches have remained in Russia. Up to 170 people participate in the biathlon national championships, whereas skiing races, for instance, bring in about 40-50 contenders.
— Расскажите о вашем конном «Клубе Тихонова».
— I have L2 of my own horses at the central racetrack. That is my investment in the development of Russian equestrian sports. After all, this sport is among the most expensive. There are many more applicants wishing to join the club than we can possibly accept.
— Таким образом, в вашей жизни все в полном порядке?
— No one has ever seen me in a bad mood. I don't like to complain or display my emotions publicly. I've had some very difficult times, but have always tried to remember my background. I'm a Siberian bear.

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент юридического текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст устно со слуха. 

Management of the activities of a general partnership shall be carried out by mutual agreement of all the participants. The foundation contract of the partnership may provide for cases when a decision shall be adopted by a majority of votes of the participants.



Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)

1. Выполните письменный перевод с английского языка на русский с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, применяя переводческие трансформации для передачи экспрессивности, создаваемой метафорами.

1. Всем нам придется пройти по утренней росистой тропе.
2. Дождь шелестит по листьям пальм, асфальт кипит от капель.
3. Массовый читатель кидался с неподдельным энтузиазмом на новые книги и получал удовлетворение от самого приобщения к заповедной и жгучей проблематике, расплачиваясь за это кашей в собственной голове.
4. Придется вести "разведку боем", слишком слаба прикладная социология.
5. Только пробы, пусть и сопряженные с "набиванием шишек", дадут достаточно информации для надежных выводов.

2. Выполните письменный перевод с русского языка на английский с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, используя функциональные аналоги.

1. Более того, новая литература также опирается на адаптацию к ситуации свободного самовыражения и отказ от спекулятивной публицистичности.
2. Достойно сожаления, что к очень серьезной идее российского возрождения нередко прилипают авантюристы, отпугивающие своим кликушеством тех, кто за процветание России.
3. У тогдашних ребятишек имелась еще одна "привилегия" — кататься снаружи, ухватившись за "колбасу".
4. Любой крестьянин понимает, что при наших пространствах и вековой ухабистости дорог хлеб и картошку нужно хранить в основном у производителя.
5. Видео, конечно, не может целиком решить проблему "ножниц" между центром и периферией, но смягчить может.

3. Переведите письменно предложения на английский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, обращая особое внимание на выделенные слова и выражения. 

1. Директора предприятия обвинили в халатности. 
2. На водителя был наложен штраф.
3. Чтение обвинительного заключения заняло несколько часов. 
4. Апелляционный суд отклонил приговор городского суда и направил дело на доследование. 
5. Просьба обвиняемого отпустить его на поруки была отклонена. 

4. Выполните письменный перевод с русского языка на английский с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, используя генерализирующую трансформацию.

1) Pfizer wanted to get products out of the faster. Using NET connected software, they built an application that links employees together, so pharmaceutical products move through the manufacturing process more quickly.
2) In just a few clicks you can find prices, room availability at 3.700 hotels worldwide.
3) Recently published 2001 accounts... have provided perhaps the first set of numbers that make possible a proper analysis of its (Vivendi Universal, a media and telecoms group) financial health.

5. Выполните письменный перевод с русского языка на английский с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, используя конкретизирующую трансформацию.

1) These bitter rivals have their eyes not on the coming parliamentary election but on the presidential election due in 2007.
2) Fiat Auto has structured it supply chain with long-term contracts to other bits of the Fiat conglomerate, such as Marelli, Terstid and Comau.
3) While a moderate decline of the dollar might be benign for the world, a sudden plunge would be another story ...

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент юридического текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст письменно. 

Each participant in a partnership, regardless of whether or not he is authorized to conduct the affairs of the partnership, shall have the right to acquaint himself with all documentation on management of its affairs. Refusal of this right or its limitation, including by agreement of the participants in the partnership, is void.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)

1. Выполните устный перевод звучащего англоязычного новостного сообщения на русский язык (рекомендуемые сайты указаны в рабочей программе дисциплины) с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

2. Выполните устный перевод с листа на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Nine missing after US air crash
A search is under way for nine people missing after a US Coast Guard plane and a military helicopter crashed off the coast of southern California. 
The collision is believed to have happened 16 miles (27km) east of San Clemente Island. A Federal Aviation Administration (FAA) spokesman said a pilot reported seeing a fireball near the area. The plane - reported to be a C-130 aircraft - is believed to have had seven people on board. The Marine Corps said the other aircraft was an AH-1 Super Cobra attack type. Coast Guard spokeswoman Allyson Conroy said the crash happened at about 1910 (0210 GMT). 
Cpl Michael Stevens, a spokesman for the Miramar Marine Corps Air Station, said the helicopter belonged to the 3rd Marine Aircraft Wing stationed at Camp Pendleton. A number of helicopters and navy vessels are being used in the search. FAA spokesman Ian Gregor said the coast guard had reported seeing debris from a C-130. 
Lt Josh Nelson from the Coast Guard said all those who would have been on the plane and helicopter would have had survival training. "We are throwing everything we can at this right now," he said. The search is expected to resume once the stormy weather has cleared up.

3. Выполните устный перевод с листа на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Dresden Green Vault robbery: Thieves break into treasure museum
Burglars broke into one of Europe's largest treasure collections - the Green Vault in the German city of Dresden - early on Monday, police say.
The popular German daily Bild says the thieves are thought to have grabbed diamonds and other jewels worth millions of euros. The Saxony state authorities have not given details yet.
Dozens of police cars are at the scene and the Green Vault is now shut.
Saxony ruler August the Strong created the collection in the 18th Century.
It is called the Green Vault because some rooms were decorated with malachite-green paint. It is housed in the Residenzschloss - a former royal palace.
The thieves are on the run. At about 05:00 (04:00 GMT) on Monday firefighters were called to tackle a fire at a nearby power distributor. There is speculation that the fire disabled the museum's alarm system.

4. Выполните устный перевод с листа на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Frozen 2 rakes in $127m at its US box office debut
Frozen 2 raked in $127 million (£98.9 million) in its opening weekend in the US, beating forecasts and the box office debut of the original Frozen.
The sequel of the hit Disney classic also set a November record for an opening of an animated film.
Frozen became a phenomenon in 2013, making $1.27bn at global box offices.
The film, featuring musical hits like 'Let it go', has captured the imagination of audiences around the world.
Frozen 2 raised $127 million domestically this past weekend, according to estimates from Comscore, and some $223 million overseas. Worldwide, it generated over $350 million over the weekend.
Disney had estimated opening weekend sales of as much as $120 million in the US and Canada, according to Bloomberg.

5. Выполните устный перевод с листа на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Queen Hind: Rescuers race to save 14,000 sheep on capsized cargo ship
Rescuers are scrambling to save thousands of sheep trapped after a large cargo ship overturned in the Black Sea off the coast of Romania.
The Queen Hind capsized on Sunday after leaving the port of Midia, near the south-eastern city of Constanta.
It was carrying more than 14,000 sheep. All crew members were rescued.
An operation involving the military, police, firefighters, divers and the Romanian coastguard resumed on Monday morning after an overnight pause.
As many as six vessels in the area initially intervened to help the emergency services, Romanian media reported.
At least 32 sheep found swimming near the Palau-flagged ship were rescued on Sunday, but many are believed to have drowned - with thousands remaining trapped.

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент юридического текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст устно с листа. 

Each participant in a general partnership shall have one vote, unless a different order of determining the number of votes of its participants is specified in the foundation contract.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)

1. Выполните устный последовательный перевод предложения с русского языка на английский язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Уголовный суд Кувейта оправдал 70 человек, обвинявшихся в незаконном проникновении в здание Национальной ассамблеи — парламента страны. 

2. Выполните устный последовательный перевод предложения с русского языка на английский язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Прокуратура выдвигала против нарушителей целый ряд обвинений, включая незаконное собрание, отказ подчиняться требованиям полиции, противодействие аресту, нападение на полицейских и охранников парламента, а также порчу чужой собственности. 

3. Выполните устный последовательный перевод предложения с русского языка на английский язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Между тем подсудимые утверждали, что им не пришлось прорываться в здание, поскольку двери были открыты, пишет дубайская газета Gulf News.

4. Выполните устный последовательный перевод предложения с русского языка на английский язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Инцидент, который стал поводом для судебного разбирательства, произошел в ноябре 2011 года на фоне массовых акций протеста в Кувейте против коррупции в правительстве. 

5. Выполните устный последовательный перевод текста с русского языка на английский язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Несколько десятков оппозиционеров, включая около десяти бывших депутатов, прорвались в парламент, спели там национальный гимн и покинули здание парламента. Тем временем сотни людей собрались снаружи, требуя отставки тогдашнего премьер-министра шейха Насера аль-Мухаммеда аль-Сабаха.
Глава правительства подал в отставку спустя две недели после «захвата» парламента. Эмир Кувейта Сабах аль-Ахмад ас-Сабах утвердил отставку и вскоре объявил новые парламентские выборы.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)

1. Примите участие в Ролевой игре «Экскурсия», особенное внимание уделяя этике устного перевода: выполните действия в соответствии со своей ролью, составьте текст экскурсии на английском языке, проведите реальную или виртуальную экскурсию, действуя в качестве гида, переведете со слуха экскурсии одного из своих коллег в качестве переводчика. 

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание этике устного перевода.

Из интервью с депутатом Госдумы Г.Бурбулисом,
президентом Гуманитарного и политологического центра «Стратегия»
— As far as I know way back in the 80-s you came up with the idea of setting up a Young Politicians School?
— Да, и эта задача до сих пор актуальна. Я действительно об этом мечтаю, этот проект в непрерывной работе — создание высшей политической школы России. Речь идет о том, что политика из нервно-вожделенной и соблазнительно-разочаровывающей деятельности должна стать нормальной профессией, которая будет нуждаться в подготовленных, образованных и способных людях. Совершенно очевидно, что такие требования не могут быть в полной мере применены к действующему поколению политиков. Многие из нас вошли в политику в неподготовленном виде.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание этике устного перевода.

Из интервью с депутатом Госдумы Г.Бурбулисом,
президентом Гуманитарного и политологического центра «Стратегия»

— But what are you practically doing now that you have your own Foundation?
— Сегодня в рамках центра «Стратегия», президентом которого я являюсь, проект профессиональной политической школы мы считаем одним из приоритетных. Я стремлюсь заинтересовать им разные структуры. Направления обучения могут бьгть различными — это может быть и государственный чиновник, и профессиональный парламентарий, многократно избирающийся и обеспечивающий компетентное законотворчество, это может быть и активист партийного, общественного движения, но хорошо знающий всю технологию такого рода деятельности.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание этике устного перевода.

Из интервью с депутатом Госдумы Г.Бурбулисом,
президентом Гуманитарного и политологического центра «Стратегия»

— What is your concept of the future student body?
— Мы думаем, что это должен быть двусоставный контингент. С одной стороны — это выпускники высших учебных заведений, близких по профилю к тому, чтобы доучиться или перепрофилироваться на политическую деятельность. И в хорошем смысле лицеисты — ребята из средней школы, имеющие вкус к тому, чему сможет их обучить наша школа.

5. Изучите документы, регулирующие поведение и этику переводчика в России. Выделите основные этические принципы, которых необходимо придерживаться в ситуациях профессионального перевода. Обоснуйте свой ответ.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)

1. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

China university 'sacks scholar for political criticism'
[bookmark: story_continues_11]A law professor in China says he has been sacked after refusing to apologise for writing articles criticising the government.
Zhang Xuehong said he was dismissed by the East China University of Political Science and Law in Shanghai on Monday.
He says university officials had asked him to retract views expressed in articles that raised questions about top leaders and one-party rule. The university has not officially commented on the matter. 
In June Mr Zhang published a piece advocating constitutional rule and criticising the leadership of the Communist Party, including President Xi Jinping. 
Another piece, New Common Sense, questions the legality of one-party rule.
He said the university suspended him from teaching responsibilities in August. He added that university officials asked him last month if he was ready to apologise for his actions.
"I said I did nothing wrong, so there's nothing to admit to," he told Reuters news agency.
Mr Zhang, who is also a human rights lawyer, said he would file a lawsuit once he received written notice from the university. He had only been notified verbally.
His dismissal follows the expulsion of outspoken economist and free speech advocate Xia Yeliang in October from Peking University. 
Mr Xia helped draft the Charter 08 manifesto, which calls for political change in China. He is a friend of jailed 2010 Nobel Peace laureate Liu Xiaobo.
Mr Xia's dismissal came as Chinese leaders stepped up control of the media and internet, arresting bloggers and activists.

2. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

US and UK suspend non-lethal aid for Syria rebels
The US and UK have suspended all "non-lethal" support for rebels in northern Syria, but not humanitarian aid. A US spokesman said it was concerned about reports that Islamist rebels had seized bases belonging to the Western-backed Free Syrian Army (FSA).
Fighters from the Islamic Front, a new alliance of rebel groups, ousted FSA-aligned fighters from the Bab al-Hawa border crossing with Turkey last week. The non-lethal aid includes medicine, vehicles and communications equipment.
The US and European countries have been reluctant to supply weapons and ammunition directly to rebel groups in Syria because of concerns that they might end up in the possession of jihadists affiliated to al-Qaeda. However, they have reportedly facilitated secret arms shipments.
White House spokesman Josh Earnest confirmed the US had "suspended all further deliveries of non-lethal assistance into northern Syria" as a result of events at Bab al-Hawa.
But he stressed that humanitarian aid was not affected by the decision. 
UK Foreign Office Minister Hugh Robertson told the BBC that "as far as we know at the moment" no British equipment had passed into the hands of Islamist militants, but he added: "It does make sense to suspend that aid until we know exactly what's happened." 
The FSA said the suspension was a mistake. "We hope our friends will rethink and wait for a few days when things will be clearer," spokesman Louay Meqdad was quoted by Reuters news agency as saying.
Last month, seven leading rebel groups - the Ahrar al-Sham, Jaysh al-Islam, Suqour al-Sham, Liwa al-Tawhid, Liwa al-Haqq, Ansar al-Sham and the Kurdish Islamic Front - declared that they were forming the largest alliance yet in the 33-month conflict, with an estimated 45,000 fighters.

3. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

FDA to curb antibiotic use in livestock 
The US food safety regulator is moving to phase out some use of antibiotics in livestock in an effort to curb growing antibiotic resistance in human disease.
The Food and Drug Administration has asked pharmaceutical firms voluntarily to relabel their drugs to prevent them being used in healthy animals.
In the US food supply, antibiotics are routinely fed to healthy livestock to enable them gain weight faster.
As many as 23,000 Americans a year die from antibiotic-resistant infection.
But it is unclear how much of the problem is related to meat.
"Because all uses of antimicrobial drugs, in both humans and animals, contribute to the development of antimicrobial resistance, it is important to use these drugs only when medically necessary," the Food and Drug Administration (FDA) said in a statement.
The FDA believes a voluntary move is the fastest way to begin phasing the drugs out.
Michael Taylor, the agency's deputy commissioner of foods, said if the FDA made the restriction mandatory, the agency would have had to move through a regulatory process that could take years.
"We have high confidence based on dialogue with industry that this initiative will succeed," Mr Taylor said.
The animal health division of pharmaceutical firm Eli Lilly said in a statement it would follow the new guidance, pledging to narrow its labelling "only to therapeutic purposes of treating, controlling and preventing diseases in animals under the supervision of a veterinarian".

4. Выполните письменный перевод текста английский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

На улицы Бангкока вышли 100 тысяч демонстрантов
В Таиланде возобновились акции протеста против действующей власти, пишет таиландская газета The Nation. По данным Agence France-Presse, на улицы вышли около 100 тысяч человек. Согласно оценке The Nation, несколько тысяч протестующих движутся к Дому правительства.
Манифестации возобновились после непродолжительного перерыва, связанного с празднованием дня рождения короля Таиланда Пхумипона Адульядета. Протестующие вернулись на улицы несмотря на то, что премьер Йинглак Чинават объявила о роспуске парламента и подготовке к досрочным выборам.
Лидеров протеста, большинство из которых являются бывшими депутатами от оппозиционной Демократической партии, идея о досрочных выборах не устраивает. По их мнению, эти меры ничего не изменят, так как действующее правительство премьера Йинглак Чинават продолжает работу в качестве временного. Оппозиция настаивает, что место Чинават и ее министров должен занять «народный совет». Каким образом он будет формироваться и из кого состоять, протестующие не поясняют.
Сама Йинглак Чинават находится сейчас в центральном управлении полиции в Бангкоке. Она объявила о роспуске парламента . По ее словам, таким образом власть в стране возвращается к народу, который должен решить на предстоящих выборах, кто будет его представлять в дальнейшем. По данным Associated Press, голосование назначено на 2 февраля 2014 года.

5. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Бывшего мэра Детройта оштрафовали на 4,8 миллиона долларов
Бывшего мэра Детройта Кваме Килпатрика, приговоренного к 28 годам тюрьмы за коррупцию, оштрафовали на 4,78 миллиона долларов. По данным The Detroit News, соответствующее решение вынес окружной суд в штате Мичиган.
Штраф, вынесенный Килпатрику, состоит из двух частей. 4,58 миллиона долларов бывший градоначальник должен будет выплатить властям Детройта в счет потерь, которые город понес из-за его махинаций. Как уточняет издание, речь идет о доходах, которые друг Килпатрика Бобби Фергюсон (Bobby Ferguson) получил в рамках незаконно предоставленного ему контракта с администрацией города. По версии следствия, в общей сложности сумма подобных сделок Детройта с фирмой Фергюсона составила около 73 миллионов долларов.
Еще 195 тысяч долларов Килпатрика обязали уплатить государственной налоговой службе (Internal Revenue Service, IRS). Смогут ли город и федеральные власти получить от него компенсации, неизвестно, так как ранее Килпатрик заявил, что у него не осталось денег. Более того, с 2008 года он должен городским властям еще около 850 тысяч долларов. Этот штраф Килпатрик должен был заплатить в рамках предыдущего уголовного дела.
Кваме Килпатрик занимал пост мэра Детройта в 2002—2008 годах. Свой пост он покинул только после того, как признал вину в лжесвидетельстве и нападении на сотрудника полиции. В октябре 2013 года он был приговорен к 28 годам тюрьмы в рамках нового дела о коррупции, вымогательстве, мошенничестве и неуплате налогов. Штраф, который с него взыскал суд, относится к этому же делу.


8 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)

1. Выполните предпереводческий анализ и письменный перевод текста с английского на русский язык.

Specialization
Banks in Europe from the 16th century onward could be divided into two classes: exchange banks and banks of deposit. The last were banks that, besides receiving deposits, made loans and thus associated themselves with the trade and industries of a country. The exchange banks included in former years institutions such as the Bank of Hamburg and the Bank of Amsterdam. These were established to deal with foreign exchange and to facilitate trade with other countries. The others — founded at very different dates — were established as, or early became, banks of deposit, such as the Bank of England (England, Bank of ), the Bank of Venice, the Bank of Sweden, the Bank of France, the Bank of Germany, and others. Important as exchange banks were in their day, the period of their activity had generally passed by the last half of the 19th century. 
In one particularly notable respect, the business carried on by the exchange banks differed from banking as generally understood at the time. Exchange banks were established for the primary purpose of turning the values with which they were entrusted into bank money — that is, into a currency that merchants accepted immediately, with no need to test the value of the coin or the bullion given to them. The value the banks provided was equal to the value they received, with the only difference being the small amount charged to their customers for performing such transactions. No exchange bank had capital of its own, nor did it require any for the performance of its business. 
In every case deposit banking at first involved little more than the receipt of coins for safekeeping or warehousing, for which service depositors were required to pay a fee. By early modern times this warehousing function had given way in most cases to genuine intermediation, with deposits becoming debt as opposed to bailment contracts, and depositors sharing in bank interest earnings instead of paying fees. Concurrent with this change was the development of bank money, which had begun with transfers of deposit credits by means of oral and later written instructions to bankers and also with the endorsement and assignment of written deposit receipts; each transaction presupposed legal acknowledgement of the fungible status of deposited coins. Over time, deposit transfers by means of written instructions led directly to modern checks.

2. Проанализируйте переводческие трудности, связанные с культурными реалиями, выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык.

Планшеты и телевизоры достались некоторым покупателям на День благодарения ценой травм и увечий. В США в этот день объем продаж только через онлайн-магазины составил рекордную сумму $1 млрд. Итоги «черной пятницы», когда продажи достигают пика, еще не подведены, но рынки уже отреагировали на активность покупателей ростом индексов.
Онлайн-магазины в США, отмечавших в четверг День благодарения, первыми отчитались об объемах праздничных распродаж. Итог оказался рекордным: через онлайн-магазины в США было продано товаров более чем на $1 млрд, сообщает USA Today.
Успех интернет-торговли подтвердила IBM Benchmark, которая отслеживает электронную коммерцию для 800 предприятий розничной торговли. По данным компании, интернет-продажи в День благодарения выросли ориентировочно на 20% относительно прошлого года, сообщает в субботу СBC. Но точную цифру IBM Benchmark планирует обнародовать позднее.

3. Проанализируйте переводческие трудности. Выполните устный перевод с листа на русский язык.

A Bank
Bank is an institution that deals in money and its substitutes and provides other money-related services. In its role as a financial intermediary, a bank accepts deposits and makes loans. It derives a profit from the difference between the costs (including interest payments) of attracting and servicing deposits and the income it receives through interest charged to borrowers or earned through securities. Many banks provide related services such as financial management and products such as mutual funds and credit cards. Some bank liabilities also serve as money — that is, as generally accepted means of payment and exchange.

4. Проанализируйте переводческие трудности. Выполните устный перевод с листа на русский язык.

Principles of Banking
The central practice of banking consists of borrowing and lending. As in other businesses, operations must be based on capital, but banks employ comparatively little of their own capital in relation to the total volume of their transactions. Instead banks use the funds obtained through deposits and, as a precaution, maintain capital and reserve accounts to protect against losses on their loans and investments and to provide for unanticipated cash withdrawals. Genuine banks are distinguished from other kinds of financial intermediaries by the readily transferable or “spendable” nature of at least some of their liabilities (also known as IOUs), which allows those liabilities to serve as means of exchange — that is, as money.

5. Проанализируйте переводческие трудности. Выполните устный перевод с листа на русский язык.

Types of Banks
The principal types of banks in the modern industrial world are commercial banks, which are typically private-sector profit-oriented firms, and central banks, which are public-sector institutions. Commercial banks accept deposits from the general public and make various kinds of loans (including commercial, consumer, and real-estate loans) to individuals and businesses and, in some instances, to governments. Central banks, in contrast, deal mainly with their sponsoring national governments, with commercial banks, and with each other. Besides accepting deposits from and extending credit to these clients, central banks also issue paper currency and are responsible for regulating commercial banks and national money stocks.

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент исторического текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст устно со слуха. 
(1) FIRST, THAT WE HAVE GRANTED TO GOD, and by this present charter have confirmed for us and our heirs in perpetuity, that the English Church shall be free, and shall have its rights undiminished, and its liberties unimpaired. That we wish this so to be observed, appears from the fact that of our own free will, before the outbreak of the present dispute between us and our barons, we granted and confirmed by charter the freedom of the Church's elections - a right reckoned to be of the greatest necessity and importance to it - and caused this to be confirmed by Pope Innocent III. This freedom we shall observe ourselves, and desire to be observed in good faith by our heirs in perpetuity.
G.R.C. Davis, Magna Carta (London: British Museum, 1963), pp. 23–33.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)

1. Переведите письменно предложения на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм. Особое внимание уделите переводческим трудностям, выделенным в тексте. 

1. The US economy, a giant which makes up 25% of the world economy, is in trouble, and could drag down world growth. 
2. The US central bank has cut interest rates aggressively and the US Congress is planning an economic stimulus package to prevent a recession, the US economy is also facing significant inflation because of record oil prices which have pushed up the price of petrol. 
3. Another problem for the US economy has been the fall in the value of the dollar, which has dropped sharply against the euro, the currency used by the major EU economies. 
4. The huge US trade deficit, and lower US interest rates, have made the dollar less attractive to investors. 
5. The weaker dollar will hurt countries which depend on exports to the US, because their goods will become more expensive, and could boost US inflation.

2. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, используя прием конкретизации.

1. On a small table was a pile of typescript plays.
2. The bottle was empty on the floor.
3. The kettle would be on the fire to make punch.
4. And then he was back in the bed of the frozen creek again.
5. We were in the same senior society.

3. Выполните письменный перевод с русского языка на английский с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, применяя прием генерализации.

1. Старого воробья на мякине не проведешь.
2. Пожалуйста, налейте мне немного воды, и давайте будем друзьями.
3. Не угодно ли чего-нибудь выпить или закусить?
4. Наконец с хоров загремела мазурка.
5. Мы сейчас стоим на развилке дорог.

4. Переведите письменно предложения на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.
 
Hong Kong elections: Carrie Lam promises 'open mind' after election rout
Hong Kong's leader Carrie Lam has said the government will "seriously reflect" after local elections saw massive gains by pro-democracy candidates.
Seventeen of the 18 district councils are now controlled by pro-democracy councillors, according to local media.
The election, the first since the wave of anti-Beijing protests began, saw an unprecedented turnout of more than 71%.
It is being seen as a stinging rebuke of Ms Lam's leadership and a show of support for the protest movement.

5. Переведите письменно предложения на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

US Navy Secretary Richard Spencer fired over Seal case
US Navy chief Richard Spencer has been fired over his handling of the case of a Navy Seal demoted for misconduct.
The case of Edward Gallagher, who was convicted for posing with a corpse, had sparked tensions between US President Donald Trump and military officials.
The navy officer had been due to face a disciplinary review where he could have been stripped of his Seals membership.
There have been differing accounts as to why Richard Spencer was asked to resign.

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент исторического текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст письменно. 

(4) The guardian of the land of an heir who is under age shall take from it only reasonable revenues, customary dues, and feudal services. He shall do this without destruction or damage to men or property. If we have given the guardianship of the land to a sheriff, or to any person answerable to us for the revenues, and he commits destruction or damage, we will exact compensation from him, and the land shall be entrusted to two worthy and prudent men of the same 'fee', who shall be answerable to us for the revenues, or to the person to whom we have assigned them. If we have given or sold to anyone the guardianship of such land, and he causes destruction or damage, he shall lose the guardianship of it, and it shall be handed over to two worthy and prudent men of the same 'fee', who shall be similarly answerable to us.
(5) For so long as a guardian has guardianship of such land, he shall maintain the houses, parks, fish preserves, ponds, mills, and everything else pertaining to it, from the revenues of the land itself. When the heir comes of age, he shall restore the whole land to him, stocked with plough teams and such implements of husbandry as the season demands and the revenues from the land can reasonably bear.
G.R.C. Davis, Magna Carta (London: British Museum, 1963), pp. 23–33.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
1. Выполните устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста, сократив текст примерно вдвое. Обратите внимание на сохранение коммуникативной цели сообщения. Обсудите перевод словосочетаний. Составьте глоссарий. 

GM's Holden to stop making cars in Australia
[bookmark: story_continues_131]Holden, a subsidiary of General Motors (GM), has said it will stop making cars in Australia by the end of 2017.
The move will result in nearly 2,900 people losing their jobs. 
The firm said a strong Australian currency, high manufacturing costs and a small domestic market were among the reasons behind its decision.
Holden, which has made cars in Australia for nearly 65 years, will retain its sales unit and a parts distribution centre in Australia.
"The decision to end manufacturing in Australia reflects the perfect storm of negative influences the automotive industry faces in the country," GM chief executive Dan Akerson said in a statement.
"This includes the sustained strength of the Australian dollar, high cost of production, small domestic market and arguably the most competitive and fragmented auto market in the world." 
Subsidies 
Carmakers in Australia have been struggling for some time, despite the government extending support to the industry via subsidies over the past few years. 
[bookmark: story_continues_211]However, there has been a debate over whether the government should continue to provide support to the sector. 
According to the Australian Broadcasting Corporation (ABC), Prime Minister Tony Abbott declared last week that there would be no more taxpayer assistance.
The government had also increased pressure on Holden in recent days to clarify its future plans for Australia.

2. Выполните устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста, сократив текст примерно вдвое. Обратите внимание на сохранение коммуникативной цели сообщения. Обсудите перевод словосочетаний. 

Google opens first data centres in Asia
Google has opened its first ever data centres in Asia as it looks to boost its growth further in the region. The move comes as a growing number of people in Asia - which is home to more than half of the world's population - are getting connected to the internet. 
Google said that having data centres in Asia will help it to provide faster and "more reliable" access to its tools and services to users in the region.
The two new centres are based in Taiwan and Singapore.
"The growth in Asia's Internet has been amazing," Joe Kava, vice president of data centres at Google, said in a blogpost.
"Between July and September of this year alone, more than 60 million people in Asia landed on the mobile internet for the first time. That's almost two Canadas, or three Australias. 
"And this growth probably won't slow for some time, since the majority of people that have yet to come online also happen to live in Asia," he added.
The rapid speed at which internet users in the region have been growing, has turned Asia into a key market for internet firms. 
China - Asia's largest economy - has more 500 million internet users, making its the world's biggest internet market. 
Meanwhile, India - the world's second most populous country after China - has seen the number of users double to 200 million just in the last two years.
It took six years to achieve a similar growth in the US, according to Google.
The firm said it plans to invest $600m (£365m) in the long run in the Taiwan data centre - the bigger of the two facilities in the region.

3. Выполните устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. 

The Vietnamese mouse deer was believed to be extinct, but the world’s smallest deer has now been observed again. The deer grows to the size of a small cat.

4. Выполните устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. 

The World Health Organization will now test and approve generic versions of insulin. The aim is to make insulin affordable to diabetics in developing countries.

5. Выполните устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. 

The EU has withdrawn a ‘yellow card’ to Thailand, because the country has cracked down on illegal fishing and poor working conditions that were exposed in 2015.

6. Кейс. Проанализируйте фрагмент исторического текста, выделите его элементы, представляющие собой переводческие трудности. Предложите свои варианты перевода. Сопоставьте полученные результаты с результатами коллег. Переведите текст устно с листа. 

(2) If any earl, baron, or other person that holds lands directly of the Crown, for military service, shall die, and at his death his heir shall be of full age and owe a 'relief', the heir shall have his inheritance on payment of the ancient scale of 'relief'. That is to say, the heir or heirs of an earl shall pay £100 for the entire earl's barony, the heir or heirs of a knight 100s. at most for the entire knight's 'fee', and any man that owes less shall pay less, in accordance with the ancient usage of 'fees'.
(3) But if the heir of such a person is under age and a ward, when he comes of age he shall have his inheritance without 'relief' or fine.
G.R.C. Davis, Magna Carta (London: British Museum, 1963), pp. 23–33.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)

1. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Из интервью с Б.Гейтсом,
президентом компании Майкрософт
— Считаете ли вы, что наступит время, когда будет желательно или даже необходимо иметь единый всемирный язык, и произойдет ли это, в частности, благодаря дальнейшему развитию сети Интернет?
— Because the Internet makes the world a smaller place, the value of having a common language is greatly increased. This enhances the importance of English as a second language. I don't, however, expect English to replace or even diminish any of today's primary languages. From a technical standpoint, there is no reason that English works better than other languages on the Internet. A technology called «Unicode», which can represent every character in every written language, is now used in the leading Web browsers.

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Из интервью с Б.Гейтсом,
президентом компании Майкрософт

— Возможен ли адекватный компьютерный перевод и если да, то когда? И как вы оцениваете качество перевода, сделанного на основе существующих программ? Можно ли полагаться на него для работы с важными документами?
— Someday software will translate both written and spoken language so well that the need for any common, second language could decline. That day is decades away, though, because flawless machine translation is a very tough problem. Software that does inelegant but often useful translations already exists. Web pages translated, with software of this sort can be understood surprisingly well if all you're trying to do is figure out what product is being offered or get a sense of what is being discussed. But if you're trying to negotiate a contract or discuss a scientific discovery where subtleties matter, today's translation software is all but useless. Count on English to remain valuable for a long time as a common language for international communication.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, применяя систему сокращенной переводческой записи.

From the Talk with A.Abramov,
General Director, Inalex Tourist Company
Q — The classic tourist market concept calls for two types of tourist companies: tour operators and agents. Could you explain the difference for a layman ?
A — Оператор — это туристическая фирма, которая непосредственно готовит туристический продукт. Это процесс очень дорогостоящий и очень ответственный. А агентства этот продукт производств только продают. В мировой практике туризма обычно эти две функции не смешиваются. У нас разделения до сих пор не произошло, хотя все движется в этом направлении.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, применяя систему сокращенной переводческой записи.

From the Talk with A.Abramov,
General Director, Inalex Tourist Company

Q — Your company was set up just there years back. Now it's among Russia's leading players in the market. How did you manage to make such a quick breakthrough?
A — Как коммерческая компания, «Иналекс» существует с 90-го года. Так что мы пришли в туризм с уже наработанной схемой европейской работы в бизнесе. Поэтому считаем, что «Иналекс» — новое поколение профессионалов. И, конечно, огромную роль в развитии сыграл тот факт, что фирма имеет мощную коммерческую подпитку. Опираясь на этих двух китов, мы смогли занять свое место на туристическом рынке.

5. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, применяя систему сокращенной переводческой записи.

From the Talk with A.Abramov,
General Director, Inalex Tourist Company
Q — Could you tell us when exactly did you launch the project and what was the market situation then?
A — Наше туристическое отделение возникло в 1995 году. В тот момент, когда рынок был уже поделен. Мы решили сразу начать работать в качестве оператора и в 1996 году уже работали напрямую с испанскими компаниями. В 1997 году удалось расширить географию нашей деятельности. В 1998 году для перевозки туристов и удешевления тура заключили контракты с авиаперевозчиками на прямой перелет в Барселону, а в этом году летали уже два самолета «Ил-86» компании «Аэрофлот», также организовали два чартерных рейса на Анталию, весь зимний сезон работал чартерный рейс на Египет, на период Нового года — несколько рейсов на Барселону. Летом предлагали Болгарию, Крит. В общей сложности за летний сезон мы перевозим около 20 тысяч человек.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)
1. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание этике устного перевода.

From the interview with the President of Ireland
The future, says Ireland's president, is looking up
— Мог ли произойти экономический бум без интеграции страны в ЕС?
— I think it would be very difficult... When we joined in 1973 ... it had an immediate psychological and political effect that was very significant for us. It lifted the burden of our historic relationship with Britain. We ceased to define ourselves exclusively in that relationship. I think it [also] had a very beneficial effect in a broader context. It helped Irish agriculture by giving secure prices, better prices.

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание этике устного перевода.

From the interview with the President of Ireland
The future, says Ireland's president, is looking up

— Как получается, что некоторые другие участники Евросоюза более прохладно относятся к единой Европе, например Британия?
— I think the experience of each of the member countries is different, and there are very understandable reasons why attitudes in Britain would be different. To begin with, there weren't the same evident beneficial effects, particularly in agriculture. The Common Agricultural Policy didn't suit British agriculture. There has been perhaps a worrying sense in Britain of a declining influence in various ways, and that coincides with membership in the European Union. In other words, I don't really want to put myself in the British shoes, but there are very understandable reasons.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание этике устного перевода.

From the interview with the President of Ireland
The future, says Ireland's president, is looking up
— В результате улучшения экономического положения некоторые из тех, кто покинул страну, сейчас возвращаются.
— Yes, people who left ... because they couldn't get jobs that were at the level of the education and skills that they had obtained here in Ireland. They then spent perhaps 10 years outside, in the United States or in Japan or wherever, and I think there is a discernible desire to return ... I think for those now in their late 20s, early 29s, mid-29s, this is a good country. It's a country with a very good intellectual and social life as well as job opportunities.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух фрагмента двусторонней беседы, уделяя особое внимание этике устного перевода.

From the interview with the President of Ireland
The future, says Ireland's president, is looking up
— А есть ли негативные аспекты процветания?
— Certainly there are problems which are problems in urban societies generally, and they are real problems. For example, there's an increasing drug problem. There's also the problem that prosperity is widening a divide [between those who have and those who don’t]

5. Примите участие в Ролевой игре из Комплекса ситуационных задач «Визит полковника американской полиции в Россию»: выполните действия в соответствии со своей ролью, в зависимости от роли выполните перевод текста контракта, устный перевод сопутствующих переговоров, деловой корреспонденции и т.д.

Комплекс ситуационных задач «Визит полковника американской полиции в Россию» (Фрагмент)

	Название комплекса задач
	«Визит полковника американской полиции в Россию»

	Ситуационный 
контекст комплекса задач
	Вы устраиваетесь на работу в качестве внештатного переводчика в бюро переводов. Через некоторое время поступает заказ: Вам предстоит сопровождать офицера полиции США, прибывшего в Россию с целью обмена опытом с российскими коллегами.

	Задача 1
	Название: «Важные документы»

	Ситуационный
 контекст
	При устройстве на работу в качестве внештатного переводчика Вас просят предоставить необходимые документы.

	Профессионально значимый вопрос
	Какие документы вам необходимо предоставить работодателю при устройстве на работу в качестве внештатного сотрудника и оказания переводческих услуг?

	Задача 2
	Название: «Специальная подготовка»

	Ситуационный 
контекст
	Вам предстоит встретить полковника Симпсона в аэропорту вместе с сотрудниками российского МВД и сопровождать его на нескольких мероприятиях. 

	Профессионально значимый вопрос
	В чем будет заключаться ваша подготовка к встрече?




Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)

1. Выберите лучшее переводческое решение для перевода русской крылатой фразы, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы. 

… спасение утопающих — дело рук самих утопающих...
a) …The rescue of a drowning man is the drowning man’s own job...
b) …If you’re drowning, you’re on your own…
с) …If you’re drowning, it’s sink or swim...

2. Выберите лучшее переводческое решение для перевода русской крылатой фразы, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

[bookmark: _kvartirnyyi_vopros_isportil_ih]… квартирный вопрос испортил их …
	a) … The apartment shortage has affected them badly…
	b) … The apartment shortage has spoilt them badly… 

3. Выберите лучшие переводческие решения для перевода русских крылатых фраз, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

1) Это камешки в мой огород?
2) без году неделя
3) бить баклуши
4) бить ключом
5) биться как рыба об лед
6) бросать тень на
7) валить с больной головы на здоровую
8) илами на воде писано
9) Васька слушает да ест

4. Выберите лучшие переводческие решения для перевода русских крылатых фраз, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

1) Волков боятся — в лес не ходить
2) В тихом омуте черти водятся
3) В Тулу со своим самоваром (не ездят)
4) Где тонко — там и рвется
5) Голь на выдумку хитра

5. Выберите лучшие переводческие решения для перевода английских крылатых фраз, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

1) Fight fire with fire
2) You can't make an omelet without breaking eggs
3) The first step is the hardest 
4) If the shoe fits, wear it
5) A guilty mind betrays itself
6) To meet one's match 
7) Actions can boomerang
8) Innocent till proven guilty
9) The game isn't worth the candle
10) One swallow doesn't make a summer
11) Leave well enough alone 
12) Birds of a feather flock together


3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

3 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).

	1
	What If the China Bubble Bursts?

	2
	What's the most important economic question in the world today?

	3
	One contender would certainly be whether the euro will collapse. 

	4
	Another might be whether the U.S. will plunge into a double-dip recession. 

	5
	But a third, and possibly the most important over the long term, is whether China can find its way out of the biggest housing bubble ever created.

	6
	It may seem strange to Westerners, who hear so much about the rise of Asia and growing Chinese competitiveness.

	7
	But a third, and possibly the most important over the long term, is whether China can find its way out of the biggest housing bubble ever created.

	8
	But like U.S. Republicans who try to "starve the beast" by cutting government spending, the Chinese Communist Party has been attempting to put a damper on the debt-fueled real estate boom that is at the heart of the nation's economic miracle.

	9
	This is part of a deliberate attempt that is meant to rejigger the Chinese economy into one that relies more on a domestic service sector and less on manufacturing and exports.

	10
	If, however, the party's efforts result in a precipitous drop in real estate values, multinational corporations whose revenue and earnings growth are tied to China could be hard hit. 

	11
	And the U.S. could be thrown back into recession.

	12
	The world has to care about Chinese growth, since it is an important driver of the global economy. 

	13
	China contributed 19% of the world's economic growth in 2010, and that's expected to increase to 24% this year.

	14
	China's growing strength is essential to both the U.S. and European recoveries. 

	15
	The problem today is that this model, which has worked so well for over three decades, is showing signs of fatigue.

	16
	Factories that make things the world wants were built long ago (and factories in many other parts of Asia can now churn out goods more cheaply than China). 

	17
	Returns on investment have been declining.




2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи. Перевод выполняется без записи, объем – 5-6 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.

	1
	Интервью с генеральным директором компании Ксерокс по странам Центральной и Восточной Европы (ЦВЕ) К. Черны

	2
	Q: Как известно, многие западные компании вкладывают немалые средства в государства ЦВЕ. Участвует ли Ксерокс в этом процессе? В какие именно страны вы сейчас инвестируете? Какие крупные проекты находятся сейчас в работе?

	3
	A: More than 12 billion of foreign investment reached the region in 1997, mostly to the Czech Republic, Hungary and Poland. Hungary, for instance, received 1.113 USD per capita. Of course, Xerox is also investing heavily. We have been trading in the Czech Republic, Hungary and Poland for many years.

	4
	Our two-year Project Exodus programme is gradually moving financial management out of Xerox's UK headquarters. The project has already been successfully implemented in Hungary, the Czech Republic and Poland. Other countries will follow.

	5
	Q: Уверены ли Вы в правильности этого курса? Какова ваша маркетинговая политика, как Вы работаете с местными отделениями компании?

	6
	A: More than ever now I am convinced that this is the right course: we've extensively restructured local offices to equip them with the skills and tools to manage and control their own business. Customers and business both benefit.

	7
	We're also, of course, a partner of international companies in there markets, and a leading vendor of efficient, global document management solutions.

	8
	Q: Сейчас много говорится об «этике бизнеса», о «новой культуре деловых отношений». Как это вписывается в вашу кадровую политику, как вы осуществляете подготовку персонала?

	9
	A: Our top priority in central and Eastern Europe, as elsewhere in Xerox, is a motivated and skilled workforce. The company philosophy is to hire locally wherever possible, right up to the country general manager. We've just completed one of our quarterly three-week courses — in Budapest — for 15 of the latest young recruits.





4 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).

	1
	The term commercial bank covers institutions ranging from small neighbourhood banks to huge metropolitan institutions or multinational organizations with hundreds of branches.

	2
	Although U S banking regulations limited the development of nationwide bank chains through most of the 20th century, legislation in 1994 easing these limitations led American commercial banks to organize along the lines of their European counterparts, which typically operated offices and bank branches in many regions.

	3
	In the United States a distinction exists between commercial banks and so-called thrift institutions, which include savings and loan associations (savings and loan association) (S&amp;Ls), credit unions (credit union ), and savings banks (savings bank ).

	4
	Like commercial banks, thrift institutions accept deposits and fund loans, but unlike commercial banks, thrifts have traditionally focused on residential mortgage lending rather than commercial lending.

	5
	The growth of a separate thrift industry in the United States was largely fostered by regulations unique to that country; these banks therefore lack a counterpart elsewhere in the world

	6
	Moreover, their influence has waned: the pervasive deregulation of American commercial banks, which originated in the wake of S&amp;L failures during the late 1980s, weakened the competitiveness of such banks and left the future of the US thrift industry in doubt.

	7
	While these and other institutions are often called banks, they do not perform all the banking functions described above and are best classified as financial intermediaries.

	8
	Institutions that fall into this category include finance companies, savings banks, investment banks (which deal primarily with large business clients and are mainly concerned with underwriting and distributing new issues of corporate bonds and equity shares), trust companies, finance companies (which specialize in making risky loans and do not accept deposits), insurance companies, mutual fund companies, and home-loan banks or savings and loan associations.




2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи. Перевод выполняется при необходимости с записью, объем – 8-10 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.

	1
	An interview with Koji Sugimori,

	2
	the onetime secretary of the Socialist Party and general secretary of Japan 's Association for Cultural Ties with Foreign Countries

	3
	— Г-н Сугимори, Японию всегда приводили в пример как страну, где произошло «экономическое чудо», страну с очень стабильной национальной валютой и высокой заработной платой. Однако после недавнего кризиса многие экономисты высказывают все больше критических слов в адрес Японии. Выходит, что «чудо» закончилось?

	4
	— Japan has entered a period of stagnation. The task our society set itself after the Second World War, namely, achieving a high rate of industrial growth and abundance of everything, has been virtually fulfilled. But politicians whose job is to map out a development course for the state have likewise found themselves trapped in a blind alley. Which way to take, what landmarks to offer to society? Alas, today they do not know answers to these questions.

	5
	— Многие ли в Японии разделяют ваши взгляды?

	6
	— The situation is so obviously alarming that it is difficult to remain in blissful ignorance for long. There is a whole range of research centres and groups now looking for a way out of the current crisis. There is even the new Party, a recent addition to Japan's political spectrum, that emerged under the slogan of a change of landmarks. I mean there is a kind of «brainstorming» of the problem going at the moment. And the main objective of our Political Innovation Forum is to dislodge society from the dead point'.

	7
	— Выходит, что одними только мерами экономического характера ситуацию не выправить? Проблема более многогранна?

	8
	— You are perfectly right. Therefore, the work we do goes along several lines. These include political reform, efforts to harmonise society's development with the environment, relationships with the outside world and studies of the situation in other countries, among them Russia and the CIS.




4. Перевод с листа текста (600-650 знаков) с английского языка на русский. 

	1
	EU seeks to resolve climate rift

	2
	European Union leaders will try to break an impasse over funding to help poor countries combat global warming on the last day of their Brussels summit. 

	3
	Sweden's prime minister called on EU leaders to set a fixed sum, paving the way for other rich donors like the US and Japan to make similar pledges. 

	4
	But a coalition of nine poorer European nations has threatened to block a deal unless richer EU countries pay more. 

	5
	Earlier leaders agreed a deal to secure the ratification of the Lisbon treaty. 

	6
	The Czechs were granted an opt-out from the EU's Charter of Fundamental Rights, similar to that of the UK and Poland. 




5 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).

	1
	How deposit insurance works

	2
	Deposit insurance eliminates or reduces depositors' incentive to stage bank runs.

	3
	In the simplest scenario, where deposits (or deposits up to a certain value) are fully insured, all or most deposit holders enjoy full protection of their deposits, including any promised interest payments, even if their bank does fail.

	4
	Banks that become insolvent for reasons unrelated to panic might be quietly sold to healthy banks, immediately closed and liquidated, or (temporarily) taken over by the insuring agency.

	5
	Origins of Deposit Insurance

	6
	Although various U.S. state governments experimented with deposit insurance prior to the establishment of the Federal Deposit Insurance Corporation (FDIC) in 1933, most of these experiments failed (in some cases because the banks engaged in excessive risk taking).

	7
	The concept of national deposit insurance had garnered little support until large numbers of bank failures during the first years of the Great Depression revived public interest in banking reform.

	8
	In an era of bank failures, voters increasingly favoured deposit insurance as an essential protection against losses.

	9
	Strong opposition to nationwide branch banking (which would have eliminated small and underdiversified banks through a substantial consolidation of the banking industry), combined with opposition from unit banks (banks that lacked branch networks), prevailed against larger banks and the Roosevelt administration, which supported nationwide branch banking; this resulted in the inclusion of federal deposit insurance as a component of the Banking Act of 1933.

	10
	Originally the law provided coverage for individual deposits up to $5,000.

	11
	The limit was increased on several occasions since that time, reaching $100,000 in 1980.

	12
	Deposit insurance has become common in banking systems worldwide; whereas only 17 countries had implemented such schemes prior to 1980, roughly 100 countries (including most of the Organisation for Economic Co-operation and Development) had done so by the early 21st century.





2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC». Перевод выполняется при необходимости с записью, объем – около 10 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.

	1
	An interview with Malcolm Turnbull

	2
	Managing Director, Turnbull and Partners, an Australian finance and investment company

	3
	— Как вы решились на деловой контакт с русскими? Говорят, это очень рискованно. Вы сделали это сознательно или случайно?

	4
	— I Started business in Russia several years ago, when I advised to one company on a project that was never realized. In 1993, Star Mining, an Australian company, asked us to help find investors for a large-scale project in Russia. We started working on it, and together with a number of other financial institutions subscribed to an additional issue of Star Mining shares amounting to $ 30 million. These resources were also used as Star Mining's working capital and for investment in Lenzoloto, a Russian joint-stock company in East Siberia.

	5
	—  Как в целом вы рассматриваете развитие отношений между Австралией и Россией? Каковы главные препятствия на пути?

	6
	— There are several factors hampering cooperation with Russia, and not only for Australia, but other Western nations, such as the US, France, Britain and others, as well. 

	7
	To begin with, we must have unshakable confidence in Russian's legislative and political systems. A generally stable legal system in Russia would be the main prerequisite for attracting foreign investments.

	8
	Second, Russia would need motivated managers who would act in line with modern standards.

	9
	— Вы являетесь лидером в своей области. Скажите, какие качества, по вашему мнению, должны быть присущи тем, кто задает тон в политике, бизнесе или культуре, например?

	10
	— Anyone who claims the role of leader should be courageous, strong and possess qualities people like to see, such as ability to incite interest in others and charisma.




4. Перевод с листа текста (650-800 знаков) с английского языка на русский. 

	1
	Suicide attack on Pakistan police

	2
	A suicide bomber has attacked a police station in the North West Frontier Province of Pakistan, killing at least three officers, officials say. 

	3
	The bomber reportedly rammed a vehicle laden with explosives into the building in the town of Karak, not far from Afghanistan. 

	4
	Several people have been wounded and taken to hospital. Some are said to be in a critical condition. 

	5
	A mosque was also damaged in the blast, police official Gul Sadi Khan said. 

	6
	"The blast destroyed part of a police station and a nearby mosque," he told Reuters. 

	7
	"Thirteen people have been wounded and we fear more people are trapped under the debris." 

	8
	No group has yet said it carried out the attack, but North West Frontier Province has suffered numerous bombings by insurgents over the past year. 

	9
	The area is a stronghold of Pakistan's Taliban, and the mountainous tribal areas along the Afghan-Pakistan border are thought to be a sanctuary both for the Afghan Taliban and for militants linked to al-Qaeda. 





6 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).

	1
	What Caused the Euro Crisis?

	2
	If you believe some European politicians, there may be a sinister force behind the economic crises currently convulsing Greece and Spain and threatening the stability of the euro.

	3
	They believe the problems in the two countries did not happen by accident or even as a result of poor financial planning, but were instead planned all along in order to destabilize the euro. 

	4
	Last month, Greek Prime Minister George Papandreou blamed his country's economic meltdown on "an attack on the euro zone by certain other interests, political or financial."

	5
	And according to Spain's El Pais newspaper, agents at the country's National Intelligence Center are investigating whether "attacks by investors and the hostility shown by some sectors of the British and U.S. press" amount to "collusion."

	6
	Nor is there just one alleged plot involved. The Greek Deputy Prime Minister Theodoros Pangalos this week claimed that the Nazi theft of Greek gold during World War II was to blame for the country's ballooning deficit, which has shaken investors' confidence in the euro, causing it to plunge in value against the dollar in recent weeks.

	7
	Gold theft aside, is there any truth to the other conspiracy theories being circulated?

	8
	Many conspiracists accuse "foreign hands," more specifically Anglo-Saxons, for the Greek and Spanish crises, arguing that they have always hated the euro and are now using their hedge funds and media operations to bring it down.

	9
	Some suggest that speculators are attacking the euro to block moves toward tougher European Union regulation of the market. 

	10
	Others, like European Central Bank chief economist Jьrgen Stark, suggest people are perpetrating a ruse to hide the U.K.'s budget deficit.

	11
	Nicolas Vйron, a senior fellow at the Breugel economic think tank in Brussels, says the theories reflect a virulent public mistrust of the free market in euro-zone countries, particularly in southern Europe.




2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC». Перевод выполняется при необходимости с записью, объем – 10-12 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику. Могут иметь место факторы, усложняющие задачу: небрежная речь, краткие, незаконченные реплики, одновременные замечания нескольких лиц.

	1
	An interview with V.Sukhodrev,

	2
	top UN official, diplomat and interpreter

	3
	Q — Is it enough to have a good command of foreign languages in order to become an official government interpreter?

	4
	A — Ну нет. Не надо думать, что сегодня вы, скажем, в «Интуристе» работаете, а завтра идете на государственные переговоры. Государственный переводчик должен глубоко, досконально освоить тематику переговоров. Например, для переговоров представителей таких сверхдержав, как СССР и США, нужно освоить суть многих проблем: международная безопасность, разоружение, космос, экономическое сотрудничество, финансовые вопросы. Потому что вы не имеете права ошибиться в вопросе, от которого, возможно, зависит будущее всего человечества.

	5
	Q — Quite a few people would envy you — as your job brought you into close contact with "the rich and famous." And still what was the status of a government interpreter in the Soviet foreign service hierarchy?

	6
	A — У нас, в отличие от американской системы, намного лучше было. В Америке человек со способностями к переводу, поступая в госдепартамент, подписывает пожизненный контракт па работу именно переводчиком. В Советском Союзе нам отнюдь не была уготована пожизненная карьера переводчика. Участие в серьезных переговорах — настоящий университет дипломатии. У нас «государственных» переводчиков с удовольствием брали и в посольства, и в отделы МИДа. И переводчики быстро росли по службе. Вот и я работал по втором европейском отделе МИДа, был замначальника отдела, потом перешел в отдел США и Канады заместителем заведующего отдела. А оттуда в 1989 году уехал на последние пять лет своей карьеры в Нью-Йорк. Сначала работал специальным помощником генсека ООН, затем — директором управления по делам Генеральной Ассамблеи, потом — директором управления по делам Совета Безопасности. Стал международным чиновником.





4. Перевод с листа текста (800-1000 знаков) с английского языка на русский. 

	1
	Euro slide continues as Irish debt fears persist

	2
		The euro has continued its slide against the dollar as investors digest the Irish Republic's austerity plan.

	3
	The currency fell by almost half a cent to $1.3325, and has now fallen by more than three cents this week.

	4
	The four-year Irish plan is designed to save 15bn euros ($20bn; £13bn) through spending cuts and tax rises, but investors remain unconvinced.

	5
	The government is also negotiating a bail-out package with the European Union and International Monetary Fund.

	6
	This is expected to be worth about 85bn euros.

	7
	Investor fear

	8
	The austerity measures are designed to reduce the Republic's budget deficit, which is the highest in the eurozone.

	
	However, there are doubts about the Irish government's growth estimates, which directly impact its deficit forecasts - many investors see them as overly-optimistic.

	9
	The government still expects the economy to average 2-2.5% growth in 2011, and 3.5-4.5% the year after, whereas rating agency Standard & Poor's has said it expects virtually no growth over the next two years.




7 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).

	1
	Asset Management

	2
	A bank may mobilize its assets in several ways.

	3
	It may demand repayment of loans, immediately or at short notice; it may sell securities; or it may borrow from the central bank, using paper representing investments or loans as security.

	4
	Banks do not precipitately call in loans or sell marketable assets, because this would disrupt the delicate debtor-creditor relationship and lessen confidence, which probably would result in a run on the banks.

	5
	Banks therefore maintain cash reserves and other liquid assets at a certain level or have access to a “lender of last resort,” such as a central bank. In a number of countries, commercial banks have at times been required to maintain a minimum liquid assets ratio.

	6
	Among the assets of commercial banks, investments are less liquid than money-market assets.

	7
	By maintaining an appropriate spread of maturities (through a combination of long-term and short-term investments), however, it is possible to ensure that a proportion of a bank's investments will regularly approach redemption.

	8
	This produces a steady flow of liquidity and thereby constitutes a secondary liquid assets reserve.

	9
	Yet this necessity — to convert a significant portion of its liabilities into cash on demand — forces banks to “borrow short and lend long.”

	10
	Because most bank loans have definite maturity dates, banks must exchange IOUs that may be redeemed at any time for IOUs that will not come due until some definite future date.

	11
	That makes even the most solvent banks subject to liquidity risk — that is, the risk of not having enough cash (base money) on hand to meet demands for immediate payment.

	12
	Banks manage this liquidity risk in a number of ways.

	13
	One approach, known as asset management, concentrates on adjusting the composition of the bank's assets — its portfolio of loans, securities, and cash.

	14
	This approach exerts little control over the bank's liabilities and overall size, both of which depend on the number of customers who deposit savings in the bank.

	15
	In general, bank managers build a portfolio of assets capable of earning the greatest interest revenue possible while keeping risks within acceptable bounds.




2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC». 	Перевод выполняется при необходимости с записью, объем –12-15 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику. Могут иметь место факторы, усложняющие задачу: небрежная речь, краткие, незаконченные реплики, одновременные замечания нескольких лиц.

	1
	Интервью с президентом Сингапура Ли Кван Ю

	2
	Q — Скажется ли кризис в Индонезии на стабильности во всем регионе [в долгосрочном плане]?

	3
	А — It will be a considerable setback to what was an extremely promising trend of more growth and, stability, increasing cooperation, freer trade and better international coordination. Each country could turn inward as it grapples with own economic and social problems. But after two or four years there is no reason why we can't overcome what is a man-made disaster. This was not an act of God. This was a folly of man in making the damage worse by not responding in a way that commands the confidence of the market. The primary weakness was inadequate system to absorb this huge inflow of funds in the last three years, during a period of euphoria about the Asian miracle.

	4
	Q — Вы довольно пессимистично настроены. Неужели раньше вы считали, что дела в Азии пойдут лучше, чем сейчас?

	5
	А — I am discouraged, because there was no reason the problems should have been aggravated in this way. Take Indonesia. Their macro figures were sound: budget not in deficit, no large current account problems, inflation under control. But they had 240 banks as a result of recent liberalization, Because there was no adequate supervision, many banks were not sound and their central bank did not know that the private sector had borrowed some $70 billion. When the rupiah was attacked, the central bank wisely and correctly refused to defend it but allowed it to float. When it went down, the unhedged corporate debtors rushed to the market to cover themselves, and that caused the rupiah to sink. The rest was all human error.

	6
	Q — По-вашему, МВФ принес больше вреда, чем пользы?

	7
	А — The IMF did not come to do harm; they came to do good. They had never dealt with crises of this nature. They had been dealing with profligate governments. This crisis was induced by the private sector as a result of weal banking regulation, weak supervision and misallocation of resources. Well, the IMF had not this experience, and therefore its reaction was slow. That generated a sense of ineffectiveness.





4. Перевод с листа текста (1000-1200 знаков) с английского языка на русский. 

	1
	Queen arrives in Abu Dhabi for state visit

	2
		The Queen and Duke of Edinburgh have arrived in Abu Dhabi for a five-day state visit to the Gulf.

	3
	The monarch is in the region as part of government moves to renew the UK's relationship with the Gulf Arab states.

	4
	The Queen last visited the UAE in 1979 when she was a guest of founding father and ex-president of the Emirates, Sheikh Zayed bin Sultan al-Nahyan.

	5
	The Duke of York is also on the royal visit and was already in the UAE to greet his mother on arrival.

	6
	Speaking to reporters before the Queen's plane touched down, Prince Andrew praised his nephew Prince William's fiancee Kate Middleton and said next April's royal wedding would be "absolutely fantastic".

	7
	The duke said: "I think this is the most wonderful piece of news that the UK has had for a long time.

	8
	"I've been away for a couple of days now so I'm not fully up to speed with what's going on but I'm aware that the UK has taken Kate to their heart. I think that's absolutely wonderful news.

	9
	"I understand [the wedding is] going to take place over a bank holiday weekend so it's another excuse for a good party."




8 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).

	1
	Mandatory Cash Reserves

	2
	Minimum cash reserves have been a long-established form of bank regulation.

	3
	The requirement that each bank maintain a minimum reserve of base money has been justified on the grounds that it reduces the bank's exposure to liquidity risk (insolvency) and aids the central bank's efforts to maintain control over national money stocks (by preserving a more stable relationship between the outstanding quantity of base money, which central banks are able directly to regulate, and the outstanding quantity of bank money).

	4
	A third objective of legal reserve requirements is that of securing government revenue. 

	5
	Binding reserve requirements contribute to the overall demand for basic money — which consists of central bank deposit credits and notes — and therefore enhance as well the demand for government securities that central bank banks typically hold as backing for their outstanding liabilities.

	6
	A greater portion of available savings is thus channeled from commercial bank customers to the public sector.

	7
	Bank depositors feel the effect of the transfer in the form of lowered net interest earnings on their deposits.

	8
	The higher the minimum legal reserve ratio, the greater the proportion of savings transferred to the public sector.

	9
	Some economists have challenged the concept of legal reserve requirements by arguing that they are not necessary for effective monetary control.

	10
	They also suggest that such requirements could be self-defeating; if the requirements are rigidly enforced, banks may resist drawing upon reserves altogether if doing so would mean violating the requirement.

	11
	Encouraged by such arguments, more than a dozen countries, including Canada, Sweden, Australia, and New Zealand, abolished mandatory reserve requirements starting in the mid-1980s.





2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC». Перевод выполняется при необходимости с записью, объем – 10-15 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.

	1
	Talk with A.Abramov,

	2
	General Director, Inalex Tourist Company

	3
	Q — The classic tourist market concept calls for two types of tourist companies: tour operators and agents. Could you explain the difference for a layman ?

	4
	A — Оператор — это туристическая фирма, которая непосредственно готовит туристический продукт. Это процесс очень дорогостоящий и очень ответственный. А агентства этот продукт производств только продают. В мировой практике туризма обычно эти две функции не смешиваются. У нас разделения до сих пор не произошло, хотя все движется в этом направлении.

	5
	Q — Your company was set up just there years back. Now it's among Russia's leading players in the market. How did you manage to make such a quick breakthrough?

	6
	A — Как коммерческая компания, «Иналекс» существует с 90-го года. Так что мы пришли в туризм с уже наработанной схемой европейской работы в бизнесе. Поэтому считаем, что «Иналекс» — новое поколение профессионалов. И, конечно, огромную роль в развитии сыграл тот факт, что фирма имеет мощную коммерческую подпитку. Опираясь на этих двух китов, мы смогли занять свое место на туристическом рынке.

	7
	Q — Could you tell us when exactly did you launch the project and what was the market situation then?

	8
	A — Наше туристическое отделение возникло в 1995 году. В тот момент, когда рынок был уже поделен. Мы решили сразу начать работать в качестве оператора и в 1996 году уже работали напрямую с испанскими компаниями. В 1997 году удалось расширить географию нашей деятельности. В 1998 году для перевозки туристов и удешевления тура заключили контракты с авиаперевозчиками на прямой перелет в Барселону, а в этом году летали уже два самолета «Ил-86» компании «Аэрофлот», также организовали два чартерных рейса на Анталию, весь зимний сезон работал чартерный рейс на Египет, на период Нового года — несколько рейсов на Барселону. Летом предлагали Болгарию, Крит. В общей сложности за летний сезон мы перевозим около 20 тысяч человек.




4. Перевод с листа текста (1000-1200 знаков) с английского языка на русский. 

	1
	Europe Bank Chief Warns on Debt

	2
		Governments that have borrowed heavily to fight the economic crisis should not accumulate any more debt, the president of the European Central Bank has said. 

	3
		Jean-Claude Trichet said existing stimulus packages were "sufficient". 

	4
	"There is a moment where you cannot spend more and accumulate more debts. We are at that moment," he said. 

	5
		Mr Trichet added that global economic activity should come "close to stability" later this year, and that some growth would be seen in 2010. 

	6
		'Extraordinary' 

	7
		Stimulus packages are, essentially, government spending aimed at jump-starting economies. 

	8
		Speaking to France's Europe-1 radio, Mr Trichet said that any new stimulus packages offered by governments would only drive further into debt that would have implications for future generations. 

	9
		He added that the stimulus packages already in place were "completely extraordinary". 

	10
		"In our analysis, this is sufficient," Mr Trichet said. 

	11
		Many European countries have indicated that they will not be offering further economic stimulus, despite continued spending in the US. 

	12
		In February, US Congress approved President Obama's $787bn stimulus package.



 

5. Перевод с листа текста (1000-1200 знаков) с русского языка на английский (8 семестр).

	1
	Букингемский дворец бьет рекорды посещаемости

	2
	Свадебное платье супруги принца Уильяма Кейт Миддлтон, выставленное в рамках ежегодной выставки в Букингемском дворце, привлекло рекордное количество посетителей в резиденцию Елизаветы II, за два месяца королевские покои посетило 680 тысяч человек.

	3
	Сама экспозиция традиционной летне-осенней выставки во дворце была посвящена работам Фаберже из Королевского собрания, но после свадьбы принца в апреле 2011 года в нее было решено включить подвенечный наряд, оригинальную обувь и аксессуары герцогини Кембриджской.

	4
	Желающих посетить экспозицию не отпугнули достаточно дорогие билеты - вход на выставку, которая закрылась накануне, стоил 17,5 фунта стерлингов (около 900 рублей). 

	5
	Королевское собрание сообщило, что по предварительным оценкам, выставка собрала порядка 10 миллионов фунтов стерлингов.

	6
	Представитель Королевского собрания называл ажиотаж вокруг выставки "эффектом Кейт".

	7
	И все это на фоне общего роста популярности британской монархии в мире после королевской свадьбы.

	8
	Предыдущий рекорд посещаемости принадлежал самой первой выставке в Букингемском дворце в 1994 году - тогда в резиденцию Елизаветы II пришли 420 тысяч человек.
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